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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. SAVE THESE 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT SAFEGUARDS:
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS, ESPECIALLY WHEN 
CHILDREN ARE PRESENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD 
ALWAYS BE FOLLOWED, INCLUDING THE FOLLOWING:
•	 ALWAYS unplug the appliance from the electrical outlet immediately after 

using and before cleaning. To disconnect, turn all controls to the ‘OFF’ position, 
then remove plug from outlet.

•	 Unplug from the mains outlet when not in use and before putting on or taking 
off parts or attachments.

•	 This appliance can be used by children aged from 14 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

•	 DO NOT reach for an appliance that has fallen in water or other liquids. Switch 
off at the mains and unplug it immediately. Keep dry – DO NOT operate in wet 
or moist conditions.

•	 NEVER insert pins or other metallic fasteners into the appliance.
•	 Use this appliance for the intended use as described in this booklet. DO NOT use 

attachments not recommended by HoMedics.
•	 NEVER operate the appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not 

working properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. 
Return it to the HoMedics Service Centre or similarly qualified person for 
examination and repair.

•	 Keep cord away from heated surfaces.
•	 Excessive use could lead to the product’s excessive heating and shorter life. 

Should this occur, discontinue use and allow the unit to cool before operating.
•	 NEVER drop or insert any object into any opening.
•	 DO NOT operate where aerosol (spray) products are being used or where 

oxygen is being administered.
•	 DO NOT operate under a blanket or pillow. Excessive heating can occur and 

cause fire, electrocution or injury to persons.
•	 DO NOT carry this appliance by the cord or use cord as a handle.
•	 This appliance is for household and indoor use only.
•	 DO NOT attempt to repair the appliance. There are no user serviceable parts. 

For service, send to a HoMedics Service Centre. All servicing of this appliance 
must be performed by authorised HoMedics service personnel or similarly 
qualified person only.

•	 Never block the air openings of the appliance or place it on a soft surface, such 
as a bed or couch. Keep air openings free of lint, hair etc.

•	 Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a bath or sink. 
Do not place in or drop into water or other liquid.

•	 The battery must be removed from the appliance before it is scrapped. The 
appliance must be disconnected from the mains supply when removing the 
battery. The battery is to be disposed of safely. The consumer must use the 
appropriate tools to remove the screws from the product, then disengage the 
clip fittings on the outer casing to access the battery for removal, prior to the 
product being scrapped.

SAFETY CAUTIONS:
PLEASE READ THIS SECTION CAREFULLY BEFORE USING THE 
APPLIANCE. 
•	 If you have any concerns regarding your health, consult a doctor 

before using this appliance.
•	 If you are susceptible to allergic reactions or if you have circulatory problems, 

consult a physician before using this product.
•	 Do not use on irritated, sunburned or chapped skin, or on any area with 

dermatological problems.
•	 Do not apply over skin eruptions, warts, moles or varicose veins.
•	 Use should be easy and painless. If you experience skin irritation, or hand 

discomfort when using this product, discontinue use. If a more extreme 
reaction occurs, consult your doctor

•	 Individuals with pacemakers and pregnant women should consult a doctor 
before using this appliance. Not recommended for use by Diabetics

•	 DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious person. DO 
NOT use on insensitive skin or on a person with poor blood circulation.

•	 If you feel any discomfort whilst using this appliance, discontinue use and 
consult your doctor.

•	 If the product feels excessively hot, switch off and contact the HoMedics Service 
Centre.

•	 Use of this product should be pleasant and comfortable. Should pain or 
discomfort result, discontinue use and consult your GP.

•	 Ensure that your hands are dry when operating the controls or removing the 
plug.

•	 This is a non professional appliance and is not intended to treat and medical 
conditions of the skin. Do not use as a substitute for medical attention.

•	 This product should NEVER be used by any individual suffering from any 
ailments that would limit the user’s capacity to operate the controls.

Microdermabrasion is NOT recommended if you have any of the 
following conditions:
•	 Lesions, warts, or recent herpes outbreak
•	 Sunburn or sun sores
•	 Active rosacea
•	 Auto-immune disorders
•	 Skin cancer
•	 Vascular lesions
•	 Any open wounds, sores, or cuts
•	 Taking oral blood thinners (anti-coagulants)
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PRODUCT FEATURES: 
HoMedics Microdermabrasion brings professional salon skincare into your own home. The diamond tip works with a gentle but powerful 
suction action to remove dead cells from the skin surface, revealing and stimulating the fresh skin layer beneath. Perfect for restoring 
youthful radiance to the skin; improving skin tone and texture, smoothing the appearance of fine lines and wrinkles and reducing the 
appearance of age spots and sun damage. Use regularly to maintain young and fresh looking skin.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Battery directive
This symbol indicates that batteries must not be disposed of in the domestic 

waste as they contain substances which can be damaging to the environment and 
health. Please dispose of batteries in designated collection points. 

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.

MAINTENANCE
To Store
Place attachments into their proper compartments inside the storage case. Store 
case in a safe, dry place, out of children’s reach.

To Clean
Always unplug before cleaning the unit. Never use liquids or abrasive cleaners 
to clean the housing of the unit or the case. Wipe off case with a damp cloth. 
Clean attachments periodically using detergent. Allow attachments to dry before 
inserting them into the hand unit.
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AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE
(Level 3) (Level 2) (Level 1) (Level 4) (Level 4)

Charging the battery
When the level indictor LED flashes red, the product needs charging. Connect the 
charging base to a USB power supply using the USB power lead provided. Place 
the handle in the charging base and press down firmly. The LED lights will flash 
to indicate that charging is taking place. When charging is complete all the lights 
will stay on. It takes 4 hours for a full charge, which will provide 90-120 minutes 
use, dependent on power levels used. 

Filter Fitting and Replacement
For correct operation it is very important that a new black wool filter is fitted 
before each use of the device. The filter collects dead skin cells and should be 
disposed of after use and then replaced. Using the device without a filter will 
allow debris and dead skin cells to enter the motor, shortening the life of the 
product and invalidating the guarantee. (Fig.1)

Before First Use: Patch Test
Before your first full treatment, we recommend carrying out a test on a small 
patch of skin in the area to be treated. With the power set  to level one, use the 

device on this small area only as instructed below. Some people with sensitive 
skin may experience some reddening or increased sensitivity immediately after 
treatment, but this should subside within a few hours. Re-examine the treated 
area after 48 hours. If there is no adverse reaction, continue to your first full 
treatment starting with the device on level one and only increasing to higher 
levels as recommended below. As skin sensitivity can vary over the body, always 
repeat the patch test before treating a new area.

What to Expect
Regular microdermabrasion treatments can both restore and maintain a 
youthful appearance to the skin. We advise starting slowly with just one or two 
treatments a week, then building up to treatments every other day if desired.
During use you should feel a gentle suction effect as the tip moves across the skin 
and some people may also notice the slight coarseness of the diamond tip.
Depending on your skin type, you may experience some reddening or increased 
sensitivity after treatment. This is perfectly normal and usually subsides within 
a few hours. You may wish to consider this and make your first treatment at the 

INSTRUCTIONS FOR USE:

(Fig.1)

NOTE: Avoid the sensitive 
areas immediately above 
and below the eye.
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end of the day rather than just before going out.
Adverse reactions are rare, but if skin becomes unduly inflamed or irritated, stop 
using the device immediately.

Facial Treatment Routine
•	 Wash and dry your face
• 	� Remove the handle from the charging base and fit your choice of diamond 

tip with a new black wool filter.
• 	� Press and hold the power button for 2 seconds to turn the unit on. Press 

again as required to increase the power level, as indicated by the LEDs. It is 
recommended to start on level 1 for the first treatment and to progress to a 
higher level if comfortable. See also MAX recommended levels in the above 
diagrams

• 	� Place the diamond tip flat against the skin until you feel suction then move it 
slowly across the surface of the skin in a smooth motion, covering the same 
area no more than 2-3 times in one treatment. Do not press hard. In some 
areas it can help to hold the skin taught with the other hand (eg. around the 
eyes).

• 	� The diagrams will help you establish an effective facial routine.

After treatment
•	 Press and hold the power button for 2-3 seconds to turn off device.
•	� Wash your face with cold water to remove any remaining dead skin cells and 

then apply your preferred moisturiser. NOTE: Avoid using AHA (acid based) 
moisturisers on the day of treatment

•	� Depending on your skin type, you may experience some reddening or 
increased sensitivity after treatment. This is perfectly normal and usually 
subsides within a few hours.

•	 Avoid direct sun exposure after treatment, consider applying a stronger 		
	 sunscreen as required.
•	� Always, dispose of the used black wool filter and replace with a new filter 

ready for next use.
• 	� Remove dead skin cells and debris from the diamond tip using the brush 

provided. We also recommend the periodic use of an ultrasonic cleaner for 
deep cleaning the diamond tip, especially if it starts to feel smooth or less 
effective.

Other Treatments
Other areas of the body can also be treated 2-3 times a week. For example, neck, 
chest, hands etc. When treating larger areas, replace the black wool filter part 
way through the treatment in order to maintain the level of suction. Aim
to cover the same area no more than 2-3 times in one treatment. A body tip 
for wider coverage and a precision tip for targeting smaller problem areas, are 
both available separately from our website. See ACCESSORIES AND SPARE PARTS.

FAQ
How often should I use the product?
It’s best to start slowly – usually just once a week, then build up to 2 or 3 times a 
week if this is comfortable for your skin.

Will it hurt?
No. Treatment should not be painful. Depending on the sensitivity of your skin, 
you may feel slight discomfort from the diamond tip as it moves across the skin 
and there could be some short term redness or sensitivity after treatment, but 
this will soon subside. If treatment is uncomfortable, then you may need to use a 
lower power setting or switch to the sensitive diamond tip.

Can I use the product in combination with anti-aging creams/
serums?
If your anti-aging cream or serum contains AHA (or acid) then it should not be 
used on the same day as the microdermabrasion treatment, but can be used on 
non-treatment days. Non-AHA (acid free) anti-aging products can be used at 
any time.

The product does not switch on
The power button has to be pressed continuously for 2-3 seconds to turn the 
product on. If you try this and it still doesn’t work, then it may need recharging. 
See ‘CHARGING THE BATTERY’

The product seems to be losing power
This can happen if the black wool filter is not replaced after each treatment. Try 
fitting a new filter. Also check the tip to ensure that the plastic part of the tip 
has no cracks or damage. Check that the two rubber o-rings are in place on the 
nozzle end of the unit (where the tip fits over).

The diamond tip no longer seems rough
The diamond tip can accumulate skin cells over time which may start to make it 
feel smooth and reduce its effectiveness. If this happens we recommend cleaning 
the diamond tip in an Ultrasonic Cleaner. These are either available to purchase, 
or jewellery stores offer a cleaning service. If using the product regularly you may 
need to do this several times a year to maintain optimum effectiveness.

What if I still have a problem or question that is not answered 
here?
Please contact our service team who will be very happy to help you.
Customer Service
Tel: +44 (0) 1732 378 557
Email: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

ACCESSORIES AND SPARE PARTS
Avialable from our website: www.homedics.co.uk/parts-and-accessories.html
•	� Replacement Black wool filters (50pcs)
• 	 Diamond tip
• 	 Sensitive diamond tip
• 	 Precision tip - for precise treatment of small areas
• 	 Body tip - for use over larger areas.

5

GB



6

F

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS  AVANT UTILISATION. LES 
CONSERVE R POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.

PRÉCAUTION S IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, 
PARTICULIÈREMEN T EN PRÉSENCE D’ENFANT S, IL EST 
CONSEILLÉ DE TOUJOURS PRENDRE DES PRÉCAUTIONS DE BASE,  
NOTAMMENT DE SUIVRE LA PROCÉDURE SUIVANTE :
• TOUJOURS débrancher l’appareil de la prise électrique immédiatement après 

utilisation et avant tout nettoyage. Pour l’éteindre, positionner tous les 
boutons de réglage sur ‘OFF’, puis retirer la prise du secteur. 

•  Débrancher de la prise secteur quand il n’est pas utilisé ou avant d’adjoindre 
ou de retirer des pièces ou accessoires. 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 14 ans et des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou manquant 
d’expérience et de connaissances, à condition de recevoir une supervision 
ou des consignes concernant l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et 
de comprendre les risques qu’il présente. Il est interdit de laisser les enfants 
jouer avec l’appareil. Il est interdit de laisser aux enfants le soin de procéder au 
nettoyage et à l’entretien de l’appareil sans supervision.

• NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans l’eau ou tout autre liquide. 
Couper le secteur et débrancher immédiatement. Le maintenir au sec – NE PAS 
le faire fonctionner dans des conditions d’humidité ou de moiteur.

• 
• 

PAS utiliser d’accessoires non recommandés par HoMedics. 
• Ne JAMAIS mettre en marche l’appareil en cas de cordon ou de connecteur 

endommagé, en cas de fonctionnement incorrect, en cas de chute ou de 
détérioration ou de chute dans l’eau. Retourner l’appareil au centre de service 

• 
• 

de vie du produit. Si cela se produit, espacer les cycles d’utilisation pour que 
l’appareil refroidisse entre chaque opération. 

• Ne JAMAIS faire tomber ou insérer tout objet dans l’une ou l’autre des 
ouvertures.

• NE PAS faire fonctionner dans des endroits où des produits aérosols 
(vaporisateurs) sont utilisés ou de l’oxygène est administré. 

• NE PAS faire fonctionner sous une couverture ou un oreiller. Cela pourrait 

dommages corporels.
• NE PAS transporter l’appareil à l’aide du cordon ou en l’utilisant comme une 

poignée. 
• Cet appareil est destiné à un usage domestique et intérieur uniquement.  
• NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune pièce ne peut être remise en état 

par l’utilisateur. L’envoyer à un Centre Service HoMedics pour réparation. Tout 
dépannage de cet appareil doit être réalisé uniquement par du personnel de 
service HoMedics agréé ou du personnel aux compétences similaires.

• Ne jamais obturer les sorties d’air de l’appareil, ni le placer sur une surface non 
rigide, telle qu’un lit ou un canapé. Maintenir les sorties d’air exemptes de 
peluches, cheveux, etc.

• Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou 
basculer dans une baignoire ou un évier. Ne pas placer ni laisser tomber dans 
l’eau ou dans tout autre liquide.

• Avant de jeter l’appareil, vous devez enlever la pile. L’appareil doit être 
débranché de la prise secteur lors du retrait de la pile. Vous devez jeter la pile 
en respectant les mesures de sécurité. Le consommateur doit utiliser les outils 
appropriés pour enlever les vis du produit, puis dégager les attaches sur la 
partie extérieure du boîtier pour accéder à la pile et la retirer avant la mise au 
rebut du produit.

PRÉCAUTION S DE SÉCURITÉ  :
VEUILLEZ  LIRE ATTENTIVEMENT CETT E SECTION  AVANT  
D’UTILISER L’APPAREIL. 
• Si vous avez un problème de santé, demandez conseil à un médecin 

avant d’utiliser cet appareil.
• Si vous êtes sensible aux réactions allergiques ou si vous avez des problèmes 

circulatoires, demandez conseil à un médecin avant d’utiliser ce produit.
• Ne pas utiliser sur une peau irritée, gercée ou brûlée par le soleil, ni sur toute 

zone présentant des problèmes dermatologiques.
• Ne pas appliquer sur des éruptions cutanées, verrues, grains de beauté ou 

varices.
• L’utilisation doit être facile et indolore. Cessez d’utiliser ce produit si vous 

observez une irritation de la peau, ou une douleur dans les mains. En cas de 
réaction plus extrême, consultez votre médecin traitant.

• Il est conseillé aux personnes ayant un pacemaker et aux femmes enceintes de 
demander conseil à un médecin avant d’utiliser cet appareil. Utilisation non 
recommandée pour les diabétiques.

• NE PAS utiliser sur un enfant, une personne invalide, endormie ou 
inconsciente. NE PAS utiliser sur un épiderme insensible ou sur une personne 
soufrant d’une mauvaise circulation sanguine. 

• En cas de gêne durant l’utilisation de l’appareil, interrompre les séances et 
consulter votre médecin traitant.

• Si le produit devient excessivement chaud, l’éteindre et contacter le Centre 
Service HoMedics.

• L’utilisation de ce produit doit être plaisante et agréable. En cas de douleur ou 
de gêne, interrompre l’utilisation et consulter votre médecin traitant.

• Toujours avoir les mains sèches lors de la manipulation des commandes ou 
pour débrancher.

• Cet appareil n’est pas un dispositif professionnel et il n’est pas conçu pour 
traiter des troubles médicaux de la peau. Ne pas utiliser l’appareil en 
remplacement de soins médicaux.

• 
qui pourraient limiter la capacité de l’utilisateur à faire fonctionner les 
commandes. 

l’un quelconque des troubles suivants :
• lésions, verrues ou récente crise d’herpès
• coup de soleil ou blessure due au soleil
• rosacée active
• troubles auto-immunitaires
• cancer de la peau
• lésions vasculaires
• toute plaie ouverte, blessure ou coupure
• 
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CARACTÉRISTIQUE S DU PRODUIT  : 

fonctionne avec une action aspirante à la fois douce et puissante pour éliminer les cellules mortes de la surface de la peau, révélant et 
stimulant ainsi la nouvelle couche de peau en dessous. Idéal pour redonner à la peau un aspect jeune et resplendissant ; améliorer le teint 
et la texture de la peau ; atténuer les ridules et les rides ; et réduire l’apparition des tâches de vieillesse et des dommages dus au soleil. 
Utiliser régulièrement pour conserver la jeunesse et la fraîcheur de la peau.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Directive relative aux piles et aux accumulateurs
Ce symbole indique que les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés 
avec les déchets ménagers car ils contiennent des substances pouvant être 

préjudiciables pour la santé humaine et l’environnement. Veuillez utiliser les points de 
collecte mis à disposition pour vous débarrasser des piles et accumulateurs usagés. 
Avertissement : Toujours insérer les piles correctement concernant les polarités (+ et 

remplacement de pile sans la surveillance d’un adulte. Maintenir les piles hors de 
portée des enfants. En cas d’ingestion d’un élément ou d’une pile, il convient que la 
personne concernée consulte rapidement un médecin. Ne pas mettre au rebut les piles 
dans le feu. Ne pas charger les piles. Ne pas court-circuiter les piles. Il convient d’enlever 
immédiatement les piles mortes de l’équipement et de les mettre convenablement au 
rebut. Ne pas déformer les piles. Information à conserver avec la notice. 
Explication WEEE

Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres 
déchets ménagers dans toute l’Union Européenne. L’élimination incontrôlée des 

déchets pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le 
recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des 
ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil usagé, prière d’utiliser le système 
de renvoi et collection ou contacter le revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent 

ENTRETIEN  :
Rangement

mallette de rangement. Rangez la mallette dans un endroit sec et sûr, hors de 
portée des enfants.

Nettoyage
Débrancher l’appareil et le laisser refroidir avant de le nettoyer. Ne jamais utiliser 
de nettoyants abrasifs ou liquides pour nettoyer le boîtier de l’appareil. Essuyer 

accessoires à l’aide d’un détergent doux. Laisser sécher les accessoires avant de 
les insérer dans l’appareil à main.

Pointe en diamant

Filtre à  laine noire

Poignée

Base de chargement

Pointe en diamant sensible

Voyants LED de niveau

Bouton d’alimentation et sélecteur 
de niveau

Câble d’alimentation 
USB



Chargement de la batterie

Pour un fonctionnement approprié, il est très important d’installer un nouveau 

cellules de peau morte et doit être jeté et remplacé après chaque utilisation. Si 

dans le moteur, réduisant ainsi la durée de vie du produit et annulant sa 
garantie. (Fig. 1)

Avant la première utilisation : Test cutané

conseillons de réaliser un test cutané sur une petite partie de la zone à traiter. 
Régler le niveau de puissance sur la position un et utiliser l’appareil sur cette 
petite zone uniquement comme cela est indiqué ci-dessous. Certaines personnes 
à la peau sensible peuvent voir apparaître des rougeurs ou une sensibilité accrue 
immédiatement après le traitement, mais cela devrait disparaître en quelques 
heures. Examiner la zone traitée 48 heures plus tard. En cas d’absence de 
réaction indésirable, poursuivre votre premier traitement complet en réglant le 
niveau de puissance sur la position un, et augmenter la puissance uniquement 
selon aux recommandations ci-dessous. La sensibilité de la peau peut varier 
selon les parties du corps, il convient donc de toujours renouveler le test cutané 
avant de traiter une nouvelle zone.

Résultats escomptés
Des traitements de microdermabrasion réguliers peuvent redonner à la peau 
toute sa jeunesse et la maintenir. Nous conseillons de démarrer lentement, 
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MODE D’EMPLOI :

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Remarque : Éviter les zones 
sensibles immédiatement  
au-dessus et en dessous des 
yeux

ZONE Joues Contour des lèvres  
et menton Contour des yeux Front Nez

NIVEAU MAXI.

TRAITEMENT 
STANDARD

(Fig.1)

Lorsque le voyant LED de niveau clignote en rouge, le produit doit être  
chargé. Brancher la base de chargement à une unité d’alimentation USB à 
l’aide du câble d’alimentation USB fourni. Placer la poignée dans la base de 
chargement et appuyer dessus fermement. Les voyants LED clignotent pour 
indiquer que le chargement est en cours. Lorsque le chargement est terminé, 
tous les voyants sont allumés. Il faut prévoir 4 heures pour un chargement 
complet, ce qui offre 90 à 120 minutes d’utilisation, selon les niveaux de 
puissance utilisés.
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traitements, jusqu’à une fréquence d’utilisation tous les deux jours.

la pointe se déplace sur la peau. Certaines personnes peuvent également 
ressentir la légère rugosité de la pointe en diamant.
Selon votre type de peau, il est possible que celle-ci rougisse ou qu’elle soit 
plus sensible après un traitement. Ceci est tout à fait normal et disparaît 
généralement en quelques heures. En conséquence, vous pouvez souhaiter 

Les réactions indésirables sont rares, mais si la peau est excessivement 

Procédure de traitement facial standard
• Se laver et se sécher le visage.
•   Retirer la poignée de la base de chargement et installer la pointe en diamant 

•   Appuyer sur le bouton d’alimentation et le maintenir enfoncé pendant 2 
secondes pour mettre l’unité sous tension. Appuyer à nouveau selon les 
besoins pour augmenter le niveau de puissance, indiqué par les LED. Il est 
conseillé de démarrer au niveau 1 pour le premier traitement et de passer 
au niveau supérieur si le traitement est confortable. Consulter également les 
niveaux MAXI. recommandés dans les schémas ci-dessus.

•   Placer la pointe en diamant à plat contre la peau jusqu’à ce que vous sentiez 
une aspiration, puis la déplacer lentement sur la surface de la peau par 
un mouvement doux, en ne couvrant la même surface que 2 à 3 fois par 
traitement. Ne pas appuyer fort. Sur certaines surfaces (par exemple, autour 
des yeux), il peut être plus facile d’étirer la peau avec l’autre main.

•   Les schémas vous aident à établir une procédure de traitement facial 

Après un traitement
•  Appuyer sur le bouton d’alimentation et le maintenir enfoncé pendant 2 à 3 

secondes pour mettre l’appareil hors tension.
•  Se laver le visage à l’eau froide pour éliminer le reste des cellules de 

peau morte éventuelles, puis appliquer votre crème hydratante favorite. 
REMARQUE : éviter d’utiliser des crèmes hydratantes AHA (à base d’acide) le 
jour du traitement.

•  Selon votre type de peau, il est possible que celle-ci rougisse ou qu’elle soit 
plus sensible après un traitement. Ceci est tout à fait normal et disparaît 
généralement en quelques heures.

•  Éviter de s’exposer au soleil après un traitement et envisager d’appliquer une 
crème solaire plus puissante selon les besoins.

•  
l’utilisation suivante.

•   Retirer les cellules de peau morte et les débris de la pointe en diamant 
à l’aide de la brosse fournie. Nous recommandons également d’utiliser 
régulièrement un appareil de nettoyage à ultrasons pour un nettoyage en 
profondeur de la pointe en diamant, particulièrement si elle commence à 

Autres traitements
Il est possible de traiter d’autres surfaces du corps 2 à 3 fois par semaine. Par 
exemple, le cou, la poitrine, les mains, etc. Lors du traitement de surfaces 

de maintenir le niveau d’aspiration. Viser à couvrir la même surface 2 à 3 fois 
maximum lors d’un traitement. Une pointe pour le corps pour les zones 
larges et une pointe de précision pour cibler les petites zones sont disponibles 
séparément sur notre site Internet. Se reporter aux ACCESSOIRES ET PIÈCES DE 
RECHANGE.

FAQ
À quelle fréquence devrais-je utiliser le produit ?
Il est préférable de démarrer lentement – en général, une fois par semaine 
seulement – puis passer progressivement à 2 ou 3 fois par semaine si le 
traitement est confortable pour votre peau.

Est-ce douloureux ?
Non. Le traitement ne devrait pas être douloureux. Selon la sensibilité de votre 
peau, il est possible que la pointe en diamant vous procure une légère gêne 
lorsqu’elle se déplace sur la peau, et des rougeurs ou une sensibilité à court 
terme sont possibles après un traitement, mais ces manifestations disparaissent 
rapidement. Si le traitement est inconfortable, vous devez alors utiliser un 
réglage de puissance inférieur ou la pointe en diamant sensible.

Puis-je utiliser le produit en conjonction avec des crèmes/sérums 
anti-âge ?
Si votre crème ou sérum anti-âge contient des AHA (ou des acides), il ne faut pas 
l’utiliser les jours où vous procédez au traitement de microdermabrasion, mais 
il est possible de l’utiliser les autres jours. Des produits anti-âge sans AHA (sans 
acide) peuvent être utilisés à tout moment.

Le produit ne s’allume pas
Il faut appuyer continuellement sur le bouton d’alimentation pendant 2 à 3 
secondes pour mettre le produit sous tension. Si vous essayez cette procédure 
et que le produit ne s’allume toujours pas, il se peut qu’il faille le recharger. 
Consulter la section « CHARGEMENT DE LA BATTERIE »

Le produit semble perdre de la puissance

sur l’embout de l’unité (où la pointe est installée).

La pointe en diamant ne semble plus rugueuse
Des cellules de peau peuvent progressivement s’accumuler sur la pointe en 

recommandons de nettoyer la pointe en diamant dans un appareil de nettoyage 
à ultrasons. De tels appareils sont en vente libre, ou certains bijoutiers proposent 
un service de nettoyage. Si vous utilisez le produit régulièrement, vous pourriez 
avoir besoin de procéder à un tel nettoyage plusieurs fois par an pour assurer une 

Veuillez contacter notre équipe de service, qui se fera un plaisir de vous aider.
Service clientèle
Tél. : +44 (0) 1732 378 557
Courriel : support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE
Disponibles depuis notre site Web : www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• 
•  Pointe en diamant
•  Pointe en diamant sensible
•  Pointe de précision - pour un traitement précis des petites surfaces
•  Pointe pour le corps - pour une utilisation sur des surfaces plus étendues.
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LESE N SIE SICH VOR DER BENUTZUNG ALLE HINWEISE GUT 
DURCH . BEWAHREN SIE DIES E HINWEISE  GUT AUF.

WICHTIGE  SICHERHEITSVORKEHRUNGEN :
BEI DE R VERWENDUNG ELEKTRISCHE R PRODUKTE,  
INSBESONDER E IM BEISEI N VON KINDERN , SOLLTE N IMMER 
FOLGENDE GRUNDLEGENDE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN  
BEACHTET WERDEN :
• Ziehen Sie IMMER sofort nach der Benutzung und vor dem Säubern des Gerätes 

den Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie zum Ausschalten alle Regler in 
die AUS-Stellung, dann ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

• Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie es nicht benutzen und bevor Sie Teile 
oder Zubehör hinzufügen oder entfernen.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter von 14 Jahren und darüber 
verwendet werden und von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder psychischen Kapazitäten oder fehlender Erfahrung und 
Kenntnissen, wenn diese in der Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden, 
auf sichere Art und Weise beaufsichtigt werden und ein Verständnis für die mit 
der Verwendung verbundenen Gefahren haben. Kinder dürfen nicht mit dem 

durchgeführt werden.
• Berühren Sie KEIN Gerät, das ins Wasser oder in andere Flüssigkeiten gefallen 

ist. Schalten Sie das Netz ab und ziehen Sie sofort den Stecker. Bewahren Sie es 
trocken auf – benutzen Sie es NICHT unter nassen oder feuchten Bedingungen.

• Stecken Sie KEINE Nadeln oder andere metallische Klammern in das Gerät.
• Benutzen Sie dieses Gerät nur für den hierin beschriebenen vorgesehenen 

Zweck. Benutzen Sie NUR von HoMedics empfohlene Zusatzgeräte. 
• Benutzen Sie das Gerät NIEMALS, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt 

sind, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn es fallen gelassen oder 
beschädigt wurde oder ins Wasser gefallen ist. Zur eventuellen Prüfung oder 
Reparatur senden Sie das Gerät bitte an den Kundendienst von HoMedics oder 

• Legen Sie das Kabel nicht auf heiße Flächen.
• Eine zu lange Benutzung könnte zu übermäßiger Erwärmung des Produkts und 

einer verkürzten Lebensdauer führen. In solch einem Fall unterbrechen Sie den 
Betrieb und lassen Sie das Gerät vor erneuter Benutzung abkühlen. 

• 
• Benutzen Sie es NICHT dort, wo Aerosol-(Spray)-Produkte verwendet werden 

• Benutzen Sie es NICHT unter einer Decke oder einem Kissen. Bei übermäßigem 
Aufheizen kann es zu Bränden, Tod durch Stromschlag oder Personenschaden 
kommen.

• Tragen Sie dieses Gerät NICHT am Kabel an und benutzen Sie das Kabel NICHT 

• Dieses Gerät ist für die ausschließliche Verwendung im Haushalt und in 
Innenräumen bestimmt.

• Versuchen Sie NICHT, das Gerät selbst zu reparieren. Es sind keine durch den 
Benutzer zu reparierenden Teile vorhanden. Für Servicearbeiten senden Sie 
das Gerät an das HoMedics Servicecenter. Servicearbeiten an diesem Gerät 
dürfen nur durch autorisierte Servicemitarbeiter von HoMedics oder ähnlich 

• 
erstopfen Sie die 

• Das Gerät nicht an einem Ort aufstellen oder aufbewahren, an dem es in eine 
Badewanne oder ein Waschbecken fallen könnte. Nicht in Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit stellen oder fallen lassen.

• Vor der Entsorgung des Gerätes muss die Batterie herausgenommen werden.  
Zum Entfernen der Batterie muss das Gerät von der Stromversorgung getrennt 
werden. Die Batterie muss sicher entsorgt werden. Der Verbraucher muss 
für die Entfernung der Schrauben vom Gerät die angemessenen Werkzeuge 
verwenden und dann die Clip-Befestigungen am Außengehäuse lösen, damit 
die Batterie entfernt werden kann, bevor das Gerät entsorgt wird.

SICHERHEITSVORKEHRUNGE N :
BITTE LESE N SIE DIESEN ABSCHNITT VOR DER BENUTZUNG DES  
GERÄTE S SORGFÄLTIG  DURCH. 
• Sollten Sie vor der Verwendung dieses Gerätes gesundheitliche 

Bedenken haben, konsultieren Sie zuerst einen Arzt.
• Wenn Sie leicht allergische Reaktionen entwickeln oder an Kreislaufproblemen 

leiden, wenden Sie sich vor Gebrauch dieses Produkts an einen Arzt.
• Wenden Sie es weder an gereizter oder rissiger Haut oder bei Sonnenbrand an 

• Wenden Sie es nicht an Hauterkrankungen, Warzen, Muttermalen oder 
Krampfadern an.

• Die Anwendung ist leicht und schmerzlos. Wenn bei Ihnen Hautreizungen oder 
leichte Schmerzen der Hände auftreten, verwenden Sie das Gerät nicht weiter. 
Bei einer extremeren Reaktion sollten Sie Ihren Arzt konsultieren.

• Personen mit Herzschrittmachern und Schwangere sollten vor der Benutzung 
dieses Gerätes einen Arzt konsultieren. Dieses Produkt sollte nicht von 
Diabetikern verwendet werden.

• Benutzen Sie es NICHT bei Kleinkindern, körperbehinderten, schlafenden oder 

Personen mit schwachem Blutkreislauf. 
• Sollten Sie sich bei der Benutzung dieses Gerätes unwohl fühlen, unterbrechen 

Sie die Benutzung und konsultieren Sie einen Arzt.
• Wenn sich das Gerät extrem heiß anfühlt, schalten Sie es aus und kontaktieren 

Sie das HoMedics Servicecenter.
•  Die Verwendung dieses Geräts sollte angenehm sein und zum allgemeinen 

einstellen und einen Arzt konsultieren.
•  Sicherstellen, dass die Hände bei Betätigung der Bedienelemente oder beim 

Ausstecken des Geräts trocken sind.
• Es handelt sich um ein nicht-professionelles Gerät, das nicht für die 

Behandlung von Hautkrankheiten gedacht ist. Verwenden Sie es nicht als 
Ersatz für ärztliche Behandlung.

•  Dieses Produkt NIEMALS bei körperlichen Beschwerden verwenden, die den 
Benutzer auf irgendeine Weise bei der Bedienung des Geräts einschränken 
könnten.

Bei den folgenden Kontraindikationen sollte KEINE 
Microdermabrasion erfolgen:
• Wunden, Warzen oder Herpesausbruch
• Sonnenbrand oder Sonnenbläschen
• Aktive Rosazea
• Autoimmunkrankheiten
• Hautkrebs
• Gefäßverletzungen
• 
• Einnahme oraler Blutverdünnungsmittel (Antikoagulanzien)
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Batterie-richtlinie
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Batterien nicht mit dem 

die sich auf Umwelt und Gesundheit schädlich auswirken können. Entsorgen Sie 
die Batterien bitte an den hierfür vorgesehenen Sammelstellen. 

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der 
EU nicht mit anderem Hausmüll entsorgt werden soll. Damit durch 

unkontrollierte Abfallentsorgung verursachte mögliche Umwelt- oder 
Gesundheitsschäden verhindert werden können, entsorgen Sie dieses Produkt 
bitte ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige 

Geräts bitte für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und Sammelsysteme 
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf diese 
Weise kann ein sicheres und umweltfreundliches Recycling gewährleistet 
werden.

WARTUNG  :
Aufbewahrung
Bewahren Sie die Aufsätze immer in ihren eigenen Fächern der 
Aufbewahrungsbox auf. Bewahren Sie die Box an einem sicheren, trockenen Ort, 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Reinigung
Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abkühlen. 
Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts nie mit Flüssigkeiten oder Scheuermitteln. 
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Reinigen Sie die Aufsätze 
regelmäßig mit einem milden Reinigungsmittel. Lassen Sie die Aufsätze 
gründlich trocknen, bevor Sie diese auf das Handgerät aufstecken.

darunterliegende neue Hautschicht freigelegt und stimuliert. Perfekt, um die jugendliche Ausstrahlung der Haut wiederherzustellen, die 

reduzieren. Regelmäßig anwenden, damit die Haut jung und frisch aussieht.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Diamantschleifkopf

Ladegerät

Stufenanzeige-LEDs

Ein-/Austaste und Stufenauswahl

USB-Stromkabel

Stecker für GB 
und EU 

PRODUKTEIGENSCHAFTEN:  



BEDIENUNGSANLEITUNG:

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Hinweis: Vermeiden Sie die 

unmittelbar über und unter 
dem Auge.

BEREICH Wangen Lippen- und Kinnbereich Augenbereich Stirn Nase

MAX. STUFE

ABLAUF

12

D

(Abb.1)

Für die korrekte Funktionsweise ist es sehr wichtig, dass ein neues schwarzes 

abgestorbene Hautzellen und muss nach der Benutzung entsorgt und ersetzt 
werden. Wenn das Gerät ohne Filter verwendet wird, gelangen Schmutzpartikel 
und Hautschuppen in den Motor und verkürzen die Lebensdauer des Produkts 
und machen die Garantie ungültig. (Abb. 1)

Vor der ersten Anwendung: Patch Test
Vor der ersten Komplettbehandlung empfehlen wir, auf einem kleinen 

Hautbereich der zu behandelnden Zone einen Test durchzuführen. Stellen Sie 
das Gerät auf Leistungsstufe eins und verwenden Sie es auf der kleinen Fläche, 

Behandlung auftreten, was gewöhnlich innerhalb weniger Stunden abklingt. Die 
behandelte Fläche nach 48 Stunden erneut prüfen. Wenn keine unerwünschte 
Reaktion erkennbar ist, nehmen Sie Ihre erste Komplettbehandlung vor. 
Beginnen Sie dabei mit dem Gerät auf Stufe eins und erhöhen Sie wie unten 

kann, wiederholen Sie den Patch-Test vor jeder Behandlung eines neuen 
Hautbereiches.

Was Sie erwarten können
Regelmäßige Behandlungen mit Microdermabrasion können das jugendliche 
Aussehen der Haut wiederherstellen und erhalten. Wir raten, langsam mit 
nur ein oder zwei Behandlungen pro Woche zu beginnen und dann die 
Behandlungen alle zwei Tage durchzuführen.
Bei der Anwendung fühlen Sie eine leichte Saugwirkung, wenn der 

Wenn die Niveauanzeige rot blinkt, muss das Gerät aufgeladen werden. 
Die Ladestation mit dem mitgelieferten Ladekabel an eine USB-Steckdoseh 
anschließen. Den Handgriff in das Ladegerät drücken. Die LED-Lampen leuchten 
und zeigen an, dass geladen wird. Wenn der Ladevorgang beendet ist, bleiben 
alle Lampen an. Das volle Aufladen dauert 4 Stunden. Danach kann das Gerät 
90-120 Minuten verwendet werden, je nachdem, welche Leistungsstufe gewählt 
wird.
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Behandlungskopf über die Haut geführt wird und einige Personen bemerken 
auch seine leichte Rauheit.
Je nach Hauttyp können bei Ihnen nach der Behandlung Rötung oder erhöhte 

Stunden. Sie sollten deshalb Ihre erste Behandlung für das Tagesende planen 
und nicht kurz bevor Sie ausgehen.
Nebenwirkungen treten selten auf, aber wenn die Haut übermäßig entzündet 
oder gereizt ist, müssen Sie sofort aufhören, das Gerät anzuwenden.

Ablauf bei der Gesichtsbehandlung
• Waschen und trocknen Sie Ihr Gesicht.
•   

•   Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät 
einzuschalten. Drücken Sie gegebenenfalls noch einmal, um die 
Leistungsstufe zu erhöhen, die von den LED-Leuchten angezeigt wird. Es 
wird empfohlen, bei der ersten Behandlung mit Stufe 1 zu beginnen und 
diese Stufe später zu erhöhen. Siehe auch MAX empfohlene Stufen in den 
obigen Diagrammen

•   
fühlen. Bewegen Sie ihn dann langsam und gleichmäßig über die 

bis dreimal in einer Anwendung. Nicht aufdrücken. In einigen Bereichen 
kann die Haut mit der anderen Hand gezogen werden (z. B. um die Augen).

•   
durchzuführen.

Nach der Behandlung
•  Halten Sie die Ein-/Austaste 2-3 Sekunden gedrückt, um das Gerät 

auszuschalten.
•  Waschen Sie Ihr Gesicht mit kaltem Wasser, um Hautschuppen zu entfernen 

und tragen Sie dann eine Feuchtigkeitscreme auf. HINWEIS: Vermeiden Sie 
am Behandlungstag Feuchtigkeitscremes, die AHA enthalten (säurebasiert).

•  Je nach Hauttyp können bei Ihnen nach der Behandlung Rötung oder 

nach einigen Stunden.
•  Vermeiden Sie nach der Behandlung direktes Sonnenlicht. Benutzen Sie 

eventuell eine Sonnencreme mit höherem Lichtschutzfaktor.
•  

vor der nächsten Behandlung durch ein neues Filter.
•   Entfernen Sie Hautschuppen und Schmutzpartikel mit der mitgelieferten 

Bürste vom Diamantschleifkopf. Wir empfehlen ebenfalls die regelmäßige 
Verwendung eines Ultraschallreinigungsgeräts für die gründliche Reinigung 
des Diamantschleifkopfes, vor allem dann, wenn er sich glatt anfühlt oder 
weniger wirksam ist.

Andere Behandlungen
Andere Körperbereiche können ebenfalls 2-3-mal wöchentlich behandelt 
werden. Beispielsweise Hals, Brust, Hände usw. Wenn Sie größere Bereiche 

auswechseln, damit die Absaugung nicht beeinträchtigt wird. Versuchen Sie,
denselben Bereich nicht mehr als 2-3-mal in einer Anwendung zu behandeln. 
Ein Körperaufsatz für größere Hautbereiche und ein Präzisionsaufsatz für 
die gezielte Behandlung kleiner Problemzonen sind separat auf unserer Website 
erhältlich. Siehe ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE.

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN
Wie oft soll ich das Produkt verwenden?
Es ist am besten, langsam zu beginnen – normalerweise nur einmal pro Woche, 
später dann 2- oder 3-mal pro Woche, wenn es Ihre Haut verträgt.

Tut es weh?

Haut ist, kann der Diamantschleifkopf leichte Schmerzen verursachen, wenn 
er über die Haut bewegt wird und es kann zu kurzzeitigen Rötungen oder 

Sollte die Behandlung unangenehm sein, müssen Sie vielleicht eine geringere 

Kann ich das Produkt zusammen mit Antifaltencreme/-serum 
verwenden?
Wenn Ihre Antifaltencreme oder Ihr Serum AHA (oder eine Säure) enthält, 
sollten Sie sie nicht am Behandlungstag verwenden. Sie können aber an 
behandlungsfreien Tagen benutzt werden. Antifaltenprodukte ohne AHA 
(säurefrei) können jederzeit verwendet werden.

Das Gerät lässt sich nicht anschalten
Die Ein-/Austaste muss 2-3 Sekunden lang gedrückt werden, damit sich das 
Gerät einschaltet. Wenn es danach immer noch nicht funktioniert, müssen Sie es 
vielleicht laden. Siehe AKKU AUFLADEN

Das Gerät scheint weniger leistungsfähig zu sein

ausgewechselt wird. Versuchen Sie es mit einem neuen Filter. Überprüfen 

gibt. Überprüfen Sie, dass sich die zwei Gummiringe am Düsenende des Geräts 

Der Diamantschleifkopf ist nicht länger rauh
Auf dem Diamantschleifkopf können sich nach gewisser Zeit Hautzellen 
ansammeln, so dass er sich glatt anfühlt und seine Wirksamkeit reduziert 
ist. In diesem Fall empfehlen wir, den Diamantschleifkopf in einem 
Ultraschallreinigungsgerät zu reinigen. Dieses Reinigungsgerät kann entweder 
gekauft werden oder Schmuckgeschäfte bieten einen Reinigungsdienst an. 
Wenn Sie das Produkt regelmäßig verwenden, müssen Sie diese Reinigung 
eventuell mehrmals jährlich durchführen, damit es optimal funktioniert.

Was, wenn ich immer noch ein Problem habe oder eine Frage, die 
hier nicht beantwortet wurde?
Bitte wenden Sie sich an unser Serviceteam, das Ihnen gerne weiterhilft.
Kundenservice
Tel: +44 (0) 1732 378 557
E-Mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE
Von unserer Website erhältlich: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
•   Ersatzfilter Schwarze Wolle (50 Stk.)
•   Diamantschleifkopf
•   Empfindlicher Diamantkopfaufsatz
•   Präzisionsaufsatz - für präzise Behandlung kleiner Bereiche
•   Körperaufsatz - für die Verwendung auf größeren Bereichen



14

ES

LEA TODA S LAS INSTRUCCIONES ANTE S DE USAR.  
GUARDE ESTA S INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA .

PRECAUCIONES IMPORTANTES :
CUANDO  SE USEN APARATOS ELECTRICOS, ESPECIALMENTE 
EN PRESENCI A DE NIÑOS, SIEMPRE  SE DEBEN SEGUIR LAS  
PRECAUCIONES  BASICAS DE SEGURIDAD,  INCLUIDAS  LAS 
SIGUIENTE S:
• Inmediatamente después de usar y antes de limpiarlo desenchufe SIEMPRE el 

aparato de la toma eléctrica. Para desconectarlo, ponga todos los controles en 
la posición de desconexión ‘OFF’, después retire la clavija del enchufe. 

• Desenchufe de la toma general cuando no lo use y antes de poner o quitar 
piezas o accesorios.

• Este aparato es apto para su uso por niños de más de 14 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia 
y de familiarización, si han recibido instrucciones sobre su modo de empleo 
o si alguien supervisa la utilización que hagan del aparato de forma segura 
y entendiendo los riesgos que entraña. Este aparato no es un juguete, ni 
debe tratarse como tal. No permita que niños sin supervisión de adultos se 
encarguen de su limpieza y mantenimiento.

• NO trate de coger un aparato que se haya caído al agua u otro líquido. 
Desenchufe de la toma general inmediatamente. Manténgalo seco – NO lo use 
si está mojado o húmedo.

• 
• Use este aparato para el uso concebido según se describe en este manual. NO 

use accesorios que no estén recomendados por HoMedics. 
• No use NUNCA este aparato si se ha dañado el cable o la clavija, si no funciona 

correctamente, si se ha caído o dañado, o caído al agua. Devuélvalo al Centro 
de Servicios de HoMedics o servicio técnico autorizado para que lo examinen y 
lo reparen.

• 
• El uso excesivo podría ocasionar un calentamiento excesivo del aparato y 

reducir su duración. Si esto sucede, deje de usar el aparato, para que se enfríe 
antes de usar de nuevo. 

• 
• NO lo use en presencia de productos en aerosol o donde se administre oxígeno. 
• NO lo use debajo de una manta o almohada. Se puede producir un exceso de 

calor y causar incendio o lesión a personas.
• NO transporte este aparato por el cable ni use el cable como asa. 
• Este aparato está únicamente destinado a un uso doméstico y en interiores.
• NO intente reparar el aparato. No hay piezas que puedan ser reparadas por el 

usuario. Para reparaciones, envíelo a un Centro de Servicio de HoMedics. Todas 
las reparaciones de este aparato deben ser realizadas únicamente por personal 
de servicio de HoMedics o servicio técnico autorizado.

• 

pelusa, pelo, etc.
• No guarde ni coloque el aparato en lugares donde se pueda caer o tirar en una 

bañera o pila de agua. No lo ponga ni lo deje caer en agua u otro líquido.
•  La pila debe extraerse del aparato antes de desecharlo. Y desenchufar el 

aparato de la toma de corriente antes de sacar la pila. Deseche la pila de forma 
segura. El usuario debe usar herramientas apropiadas para desatornillar los 
tornillos del producto. Seguidamente quitar los accesorios de la abrazadera de 
la carcasa exterior para poder extraer la pila antes de desechar el producto.

PRECAUCIONES  IMPORTANTE S :
LEA ESTA SECCION DETENIDAMENTE ANTES DE USAR EL  
APARATO . 
• Si tiene cualquier duda referente a su salud, consulte a un médico 

antes de usar este aparato.
• Si es usted susceptible a reacciones alérgicas o si tiene problemas circulatorios, 

consulte a un médico antes de usar este producto.
• No usar en piel irritada, quemada por el sol o cuarteada, o cualquier área con 

problemas dermatológicos.
• No aplicar sobre erupciones cutáneas, verrugas, lunares o varices.
• Uso sencillo e indoloro. Si detecta irritación de la piel, o siente molestias en las 

manos al usar este producto, deje de usarlo. Si le produce una reacción más 
seria, consulte a su médico.

• Las personas con marcapasos y mujeres embarazadas deberán consultar al 
médico antes de usar este aparato. No se recomienda su uso por parte de 
personas diabéticas.

• NO lo use en un niño pequeño, persona inválida o dormida o inconsciente. NO 
lo use sobre piel insensible o en una persona con mala circulación sanguínea. 

• Si siente cualquier molestia mientras usa este aparato, deje de usarlo y 
consulte a su médico.

• Si el producto se recalienta excesivamente, desenchúfelo y póngase en 
contacto con el Centro de Servicios de HoMedics.

•  El uso de este aparato debe ser agradable y cómodo. Si se presenta dolor o 
incomodidad, deje de usarlo y consulte a su médico.

•  Compruebe que tiene las manos secas mientras opera los controles o quita el 
enchufe.

• Se trata de un dispositivo no profesional, por tanto, no está indicado para 
tratar dolencias médicas ni afecciones cutáneas. No lo use como sustituto de 
una atención médica.

• Este aparato no lo debe usar NUNCA ninguna persona que sufra cualquier 
desorden que limite la capacidad de operar los controles.

NO se recomienda el uso del dispositivo de microdermabrasión si 
padece las siguientes afecciones:
• Lesiones, verrugas o un brote reciente de herpes
• Quemaduras o ampollas a causa del sol
• Dermatitis activa del tipo rosácea
• Enfermedad autoinmunitaria
• Cáncer de piel
• Lesiones vasculares
• Heridas, llagas o cortes abiertos
• Si está tomando adelgazadores de sangre (anticoagulantes)
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CARACTERÍSTICAS  DEL PRODUCTO : 
Con HoMedics Microdermabrasion usted disfrutará de los cuidados de un salón profesional dermatológico en su propio hogar. Su punta de 

y estimular la capa de piel joven que hay debajo. Indicada para recuperar el resplandor radiante y juvenil de la piel, mejorar la tez y la 

Úselo con regularidad para mantener una piel joven y tersa. 

Directiva relativa a las pilas
Este símbolo indica que las pilas no se deben eliminar con la basura 
doméstica ya que contienen sustancias que pueden ser perjudiciales para el 

medio ambiente y la salud. Deshágase de las pilas en los puntos de recogida que 

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros 

perjudiciales que la eliminación sin control de los residuos puede tener sobre el 
medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. 
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida 
o póngase en contacto con la empresa a la que le compró el artículo, la cual lo 
podrá recoger para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.

MANTENIMIENTO  :
Almacenaje:
Guarde los acoplamientos en los compartimentos correspondientes dentro del 
estuche. Guarde el estuche en un lugar seguro, seco y fuera del alcance de los 
niños.

Limpieza
Desenchufe el aparato y deje que se enfríe antes de limpiarlo. Limpie sólo con 
una esponja suave y ligeramente húmeda. Nunca use líquidos o productos de 
limpieza abrasivos para limpiar la carcasa del aparato. Use un paño húmedo para 
limpiar el aparato. Limpie los accesorios periódicamente usando un detergente 
suave. Deje secar los accesorios antes de montarlos en la unidad de mano.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Punta de diamante

Filtro de lana negra

Mango

Base de carga

Punta de diamante sensible

Pilotos LED de indicación del nivel

Botón de encendido y selector 
de nivel

Cable de alimentación 
USB
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INSTRUCCIONES DE USO:

(Fig.1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Nota: Evite zonas sensibles, 
como por ejemplo alrededor 
de los ojos.

ZONA DE LA PIEL Mejillas Alrededor de los labios y 
barbilla Alrededor de los ojos Frente Nariz

NIVEL MÁX

RUTINARIO

Carga de la batería

 

de la piel y deberá eliminarse y sustituirse por uno nuevo. Si usa el dispositivo 

acortará la vida del producto y invalidará la garantía. (Fig.1)

Antes de usarlo por primera vez: Prueba en un cerco de piel
Antes de hacer su primer tratamiento completo, le aconsejamos que realice 
una prueba en un pequeño cerco de piel en el área que desee tratar.  Con el 

de piel siguiendo estas instrucciones.  Las personas con piel sensible podrán 
experimentar un ligero enrojecimiento o algo de irritación inmediatamente 
después del tratamiento, sin embargo estos efectos disminuirán al cabo de unas 
horas.  Vuelva a examinar la zona tratada transcurridas 48 horas.  En caso de 
no producirse una reacción contraria al primer tratamiento completo, ya puede 
empezar a usar el dispositivo en el nivel 1 y solo ir aumentando de nivel tal y 
como se recomienda abajo.  Dado que la sensibilidad de la piel varía por distintas 
zonas del cuerpo, repita siempre la prueba antes de tratar una zona nueva.

Aplicaciones del dispositivo
Realizar tratamientos de microdermabrasión regularmente puede contribuir 
a rejuvenecer y conservar la tersura de la piel. Le aconsejamos que empiece 
gradualmente con uno o dos tratamientos por semana, para luego ir 
incrementándolos progresivamente hasta uno cada dos días, si así lo desea. 
Cuando lo use, notará un suave efecto de succión a medida que la punta se vaya 
desplazando por la piel. Algunas personas pueden notar la aspereza del contacto 
con la punta de diamante.

Cuando el piloto LED de nivel parpadea en rojo, indica que tiene que cargar 
el producto. Conecte la base de carga a una fuente de alimentación USB 
con el cable suministrado. Coloque el mango en la base de carga y presione 
firmemente. Los pilotos LED parpadearán para indicar que se está cargando 
correctamente. Una vez se haya cargado por completo, todos los pilotos se 
iluminarán de forma continua. Tarda 4 horas en cargarse por completo, y podrá 
utilizarlo durante 90-120 minutos, según el nivel de potencia que aplique.
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Según su tipo de piel, puede experimentar cierta rojez o sensibilidad después del 
tratamiento. Esto es normal y los efectos suelen pasarse después de unas horas. 
Le recomendamos que lo tenga en cuenta y que aplique su primer tratamiento al 

excesivamente deje de usar el dispositivo inmediatamente. 

Tratamiento facial rutinario
• Lávese y séquese la cara.
•   Extraiga el mango de la base de carga e inserte la punta de diamante con el 

•   Pulse y mantenga el botón de encendido durante 2 segundos para 
encender la unidad. Vuelva a pulsarlo todas las veces que sean necesarias 
para incrementar el nivel de alimentación, tal y como indiquen los LED. 
Se recomienda empezar en el nivel 1 para el primer tratamiento e ir 
progresando a un nivel más alto, si se siente cómoda. Vea los niveles MÁX 
recomendados en los diagramas de arriba.

•   Coloque la punta del diamante en contacto con la piel hasta que note el 
efecto de succión y luego desplácela lentamente por la piel con movimientos 
suaves, cubra la misma zona no más de 2 a 3 veces en cada tratamiento. No 

con la otra mano (por ejemplo, alrededor de los ojos).
•   Los diagramas le ayudarán a establecer un tratamiento rutinario facial 

Después del tratamiento
•  Pulse y mantenga el botón de encendido durante -3 segundos para apagar el 

dispositivo.
•  Lávese la cara con agua fría para eliminar cualquier rastro de células de 

piel muerta y luego aplique su loción hidratante favorita. NOTA: Evite usar 
lociones AHA (con base de ácido) el día en el que haya hecho del tratamiento.

•  Según su tipo de piel, puede experimentar cierta rojez o sensibilidad después 
del tratamiento. Esto es normal y los efectos suelen pasarse después de unas 
horas.

•  Evite exponer la piel tratada al sol directamente y aplique    
una loción solar que sea unos grados más fuerte.

•  
por uno nuevo.

•   Elimine las células muertas de la piel y los restos de la punta de diamante 
con el cepillo previsto a tal efecto. Asimismo, para limpiar completamente la 
punta de diamante se aconseja usar un limpiador ultrasónico, especialmente 

Otros tratamientos
Hay otras zonas del cuerpo que también pueden tratarse de 2 a 3 veces por 
semana. Por ejemplo, el cuello, el escote, las manos, etc. Cuando esté tratando 

mantener el nivel de succión. Intente cubrir la misma zona no más de 2 a 3 veces 
en cada tratamiento. En nuestra página web, encontrara recomendaciones 
de aplicaciones corporales para una mayor cobertura corporal y, además, 
recomendaciones para mayor precisión a la hora de abordar áreas con 
menores defectos.  Los encontrará en la sección ACCESORIOS Y PIEZAS DE 
REPUESTO.

P+F
¿Con cuánta frecuencia debería usar el producto?
Es mejor que empiece poco a poco, por lo general, una vez por semana, y que 
luego vaya aumentando progresivamente a 2 o 3 veces, siempre que no sienta 
molestias. 

¿Dolerá?
No. Este tratamiento no debería ser doloroso. Según la sensibilidad de su piel, 
puede que sienta una ligera molestia cuando la punta de diamante pase por la 
piel y, tal vez, también le deje rojez o la zona sensible después del tratamiento, 
pero eso es pasajero. Si siente molestias con el tratamiento, pruebe a reducir la 
intensidad o sustituya la punta de diamante por la más sensible.

¿Puedo usar este producto en combinación con cremas/sérum 
antienvejecimiento?
Si la crema o sérum antienvejecimiento que usa contiene AHA (o ácido) no 
debería usarlo el mismo día que el tratamiento de microdermabrasión, pero 
puede seguir usándolos los días en los que no haga el tratamiento. Puede usar 
productos libres de ácidos (sin AHA) siempre que quiera.

El dispositivo no se enciende
Para encender el dispositivo, tiene que presionar el botón de forma continua de 
2 a 3 segundos. Si lo intenta y no se enciende, pruebe a recargarlo. Consulte el 
procedimiento de recarga en la sección “CARGA DE LA BATERÍA”

El dispositivo parece ir perdiendo intensidad

tratamiento. Sustitúyalo. Examine visualmente la punta para asegurarse de 
que la pieza de plástico de la punta no esté agrietada ni dañada. Asegúrese de 

ajusta la punta).

La punta de diamante ya no está áspera
La punta puede ir acumulando células muertas al cabo del tiempo y, por eso, 

del diamante con un limpiador ultrasónico. Se pueden adquirir en tiendas o 
llevar a joyerías para que lo limpien. Si usa el producto periódicamente, puede 

¿Y si tengo dudas o problemas que no se han mencionado en esta 
lista de preguntas frecuentes?
Póngase en contacto con nuestro equipo de Atención al Cliente y responderemos 
a sus consultas.
Servicio de Atención al Cliente
Tel: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

ACCESORIOS Y PIEZA S DE REPUESTO
Disponibles en nuestro sitio web: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• Filtros de lana negra (50 unidades)
•  Punta de diamante
•  Punta de diamante sensible
•  Punta de precisión: para un tratamiento preciso de zonas pequeñas
•  Punta para el cuerpo: uso indicado en zonas más amplias
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LEGGER E INTEGRALMENT E LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO . CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI  PER 
CONSULTAZIONI SUCCESSIVE .

NOTE IMPORTANTI PE R LA SICUREZZA :
AL MOMENT O DI UTILIZZARE APPARECCHI ELETTRICI, 
SOPRATTUTT O IN PRESENZA DI BAMBINI, OCCORRE SEMPRE  
OSSERVARE ALCUNE PRECAUZIONI  DI SICUREZZA. IN 
PARTICOLARE SI RACCOMANDA QUANT O SEGUE.
• Scollegare SEMPRE il prodotto dalla presa elettrica subito dopo l’uso e prima di 

procedere alla pulizia. Per scollegare il prodotto, portare tutti i comandi nella 
posizione ‘OFF’ e scollegare la spina dalla presa elettrica. 

• Scollegare sempre il prodotto dalla presa elettrica se non viene utilizzato e 
scollegarlo sempre prima di montare o smontare eventuali componenti o 
accessori.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari e superiore a 

manchino di esperienza e familiarità con il prodotto, purché abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni relative all’uso sicuro dello stesso e comprendano i 
rischi legati al suo utilizzo. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere eseguite da bambini 
senza supervisione.

• NON tentare di recuperare un prodotto caduto in acqua o in altri liquidi. In 
tal caso, staccare l’interruttore principale dell’energia elettrica e scollegare 
il prodotto dalla presa. Proteggere il prodotto dall’umido – NON azionare il 
prodotto in ambienti umidi o bagnati.

• 
• Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati nel presente opuscolo. NON 

usare accessori non raccomandati da HoMedics. 
• Non azionare MAI il prodotto in caso di danni al cavo o alla presa, 

malfunzionamenti, cadute accidentali o contatto con acqua. Se ciò dovesse 
accadere, rispedire il prodotto al Centro Assistenza HoMedics o rivolgersi a 

• 
• Un utilizzo eccessivo può causare il surriscaldamento del prodotto con 

conseguente riduzione della sua durata. In caso di surriscaldamento, 

nuovamente. 
• Non introdurre o fare MAI cadere oggetti nelle aperture del prodotto.
• NON azionare il prodotto negli stessi ambienti in cui si utilizzano apparecchi 

per l’aerosol (spray) o si somministra ossigeno. 
• NON azionare il prodotto sotto coperte o cuscini. La mancata osservanza di 

questa precauzione comporta il rischio di incendi, folgorazione o infortuni di 
altro tipo.

• 
• Questo apparecchio è destinato al solo utilizzo domestico e in ambienti interni.
• NON tentare di riparare il prodotto. Il prodotto non contiene componenti 

soggette a manutenzione da parte dell’utente. Se il prodotto richiede 
manutenzione, rispedirlo al Centro Assistenza HoMedics. Qualunque intervento 

•  Non bloccare le bocche di ventilazione del prodotto; non azionare mai il 
 di 

ventilazione libere da peluria, capelli ecc.
• Non riporre né conservare l’apparecchio laddove potrebbe cadere o scivolare in 

una vasca da bagno o in un lavandino. Non immergere in acqua o altri liquidi.
• Prima di gettare la batteria, rimuoverla dall’apparecchio. Scollegare 

l’apparecchio dall’alimentazione durante la rimozione della batteria. La 
batteria deve essere smaltita in sicurezza. L’utente deve utilizzare gli strumenti 
adeguati per rimuovere le viti dal prodotto; quindi, sganciare le clip sul corpo 
esterno per accedere alla batteria e rimuoverla, prima di gettare il prodotto.

PRECAUZION I DI SICUREZZ A :
LEGGERE  ATTENTAMENTE L A PRESENTE SEZIONE PRIMA  DI 
UTILIZZARE IL PRODOTTO.  
• In caso di dubbi riguardo la propria salute, consultare un medico 

prima di utilizzare questo prodotto.
• In presenza di suscettibilità a reazioni allergiche o in caso di problemi 

circolatori, consultare un medico prima di utilizzare questo prodotto.
• Non utilizzare su pelle irritata, scottata dal sole o screpolata né su qualsiasi 

• Non applicare su eruzioni cutanee, verruche, nei o vene varicose.
• L’utilizzo deve risultare semplice e indolore. In caso di irritazione alla pelle, 

oppure qualora l’utilizzo del prodotto risultasse disagevole, interrompere l’uso. 
In presenza di una reazione più grave, rivolgersi al proprio medico.

• I portatori di pacemaker e le donne incinta devono consultare un medico prima 
di utilizzare questo apparecchio. L’utilizzo dell’apparecchio è sconsigliato a 

• NON utilizzare questo apparecchio su bambini, invalidi o persone 

della sensibilità cutanea o problemi di circolazione sanguigna. 
• Se si avvertono sensazioni di disagio durante l’uso del prodotto, sospenderne 

l’impiego e rivolgersi ad un medico. 
• Se il prodotto risulta eccessivamente caldo, spegnerlo e contattare il Centro 

Assistenza HoMedics.
•  L’utilizzo di questo prodotto dovrebbe essere gradevole e procurare sollievo. 

In caso di dolore o sensazioni di disagio, sospenderne l’uso e rivolgersi a un 
medico.

•  Assicurarsi di avere le mani asciutte quando si azionano i comandi o si rimuove 
la spina. 

• Questo è un apparecchio non professionale e non è destinato al trattamento di 
patologie mediche della pelle. Non utilizzare il prodotto in sostituzione delle 
cure mediche.

•  

La microdermoabrasione NON è raccomandata in presenza di una o 
più delle seguenti condizioni:
• Lesioni, verruche o recente eruzione di herpes
• Scottatura o eritemi solari
• Rosacea attiva
• Patologie autoimmuni
• Cancro della pelle
• Lesioni vascolari
• Qualsiasi ferita, piaga o taglio aperti
• Assunzione di anticoagulanti
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CARATTERISTICHE  DEL PRODOTTO : 
Il sistema Microdermoabrasione di HoMedics porta la cura della pelle con risultati professionali direttamente a casa tua. La punta di 

alla luce e stimolando lo strato cutaneo sottostante, che appare fresco e giovane. Ideale per ridonare alla pelle la sua giovanile radiosità, 
migliorando colorito e texture, levigando linee sottili e rughe, e riducendo l’aspetto di macchie dell’età e di eritemi solari. Da utilizzare 
regolarmente per mantenere una pelle dall’aspetto giovane e fresco.

Direttiva relativa alle batterie
Questo simbolo indica che le batterie devono essere smaltite separatamente 

l’ambiente e la salute umana. Smaltire le batterie negli appositi centri di raccolta. 

Spiegazione direttiva RAEE
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli 

un eventuale danno ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento 

promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la restituzione del 
dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di restituzione e raccolta oppure 
contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato, che 
provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza 
ambientale.

MANUTENZIONE :
Conservazione
Riporre gli accessori negli appositi vani all’interno della custodia. Conservare in 
un luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

Pulizia

alla pulizia. Non utilizzare mai detergenti liquidi o abrasivi per pulire l’esterno 
dell’unità. Per pulire l’unità, utilizzare un panno umido. 
Pulire periodicamente gli accessori con un detergente delicato. Lasciare 
asciugare gli accessori prima di inserirli nell’unità portatile.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Punta di diamante

Filtro in lana nera

Impugnatura

Base di ricarica

Punta di diamante sensibile

LED indicatori di livello

Tasto accensione/spegnimento e 
selettore livello

Cavo USB



Caricamento della batteria

morte della pelle e deve essere gettato dopo l’uso e poi sostituito. L’utilizzo del 

motore, riducendo la vita utile del prodotto e invalidando la garanzia. (Fig. 1)

Primo uso:  Prova

secondo i modi indicati qui di seguito. Immediatamente dopo il trattamento, 
le pelli più sensibili possono presentare un arrossamento o sviluppare una 

ore. Riesaminare l’area trattata dopo 48 ore. Se non vi sono reazioni avverse, 
completare il primo trattamento mantenendo la potenza del dispositivo al 
livello uno per aumentarla esclusivamente secondo quanto raccomandato qui di 
seguito. Poiché la sensibilità della pelle può variare in base alla zona del corpo 
trattata, ripetere sempre il test preliminare prima di sottoporre a trattamento 
una nuova area.

Risultati previsti
Trattamenti di microdermoabrasione regolari possono ristabilire e conservare un 
aspetto giovanile della pelle. Consigliamo di iniziare lentamente con solo uno 
o due trattamenti a settimana, incrementando poi la frequenza a trattamenti a 
giorni alterni se lo si desidera.

si sposta sulla pelle e alcune persone potrebbero anche percepire la ruvidità della 
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ISTRUZIONI PER L’USO: 

(Fig.1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Nota: evitare le zone 
sensibili appena sopra e 
sotto l’occhio.

ZONA Mejillas Contorno labbra e mento Contorno occhi Fronte Naso

LIVELLO MAX

ROUTINE

Quando il LED rosso dell’indicatore di livello lampeggia, occorre ricaricare il 
prodotto. Collegare la base di ricarica a un alimentatore provvisto di porta USB 
utilizzando l’apposito cavo fornito. Posizionare la maniglia nella base di ricarica 
premendo saldamente verso il basso. Le luci a LED lampeggeranno per indicare 
che l’apparecchio è in ricarica. Una volta completata la ricarica, tutte le luci 
rimarranno accese. Una ricarica completa richiede 4 ore e offre 90-120 minuti di 
utilizzo, a seconda dei livelli di energia richiesti.
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punta di diamante.
In base al colorito della pelle, è possibile manifestare un po’ di arrossamento 
o una maggiore sensibilità dopo il trattamento. Ciò è del tutto normale e 
solitamente si attenua entro qualche ora. Può essere utile considerare questo 

uscire di casa.

o irritata, interrompere subito l’utilizzo del dispositivo.

Routine di trattamento del viso
• Lavarsi e asciugarsi il viso
•   Rimuovere l’impugnatura dalla base di ricarica e inserire la punta di 

•   Premere e tenere premuto il tasto di accensione/spegnimento per 2 secondi 
per accendere l’unità. Premere di nuovo secondo necessità per aumentare 
il livello di potenza, come indicato dalle spie LED. Si raccomanda di iniziare 
dal livello 1 per il primo trattamento per poi passare a un livello superiore se 

nelle illustrazioni riportate sopra
•   

della pelle con un movimento uniforme, coprendo la stessa zona non più di 
2-3 volte in un trattamento. Non esercitare troppa pressione. In alcune zone 
può essere utile tenere la pelle tirata con l’altra mano (es. attorno agli occhi).

•   

Dopo il trattamento
•  Premere e tenere premuto il tasto di accensione/spegnimento per 2-3 

secondi per spegnere il dispositivo.
•  Lavarsi il viso con acqua fredda per rimuovere eventuali residui di cellule 

morte della pelle; quindi, applicare la crema idratante preferita. NOTA: 
evitare l’uso di creme idratanti AHA (a base acida) il giorno del trattamento.

•  In base al colorito della pelle, è possibile manifestare un po’ di arrossamento 
o una maggiore sensibilità dopo il trattamento. Ciò è del tutto normale e 
solitamente si attenua entro qualche ora.

•  Evitare l’esposizione al sole dopo il trattamento e valutare di applicare una 
crema solare con fattore di protezione più alto, se necessario.  

•  
pronto per l’uso successivo.

•   Rimuovere cellule morte della pelle e residui dalla punta di diamante 
utilizzando la spazzola fornita. Consigliamo anche l’utilizzo periodico di 
un pulitore a ultrasuoni per la pulizia profonda della punta di diamante, 

Altri trattamenti
È possibile trattare anche altre zone del corpo 2-3 volte a settimana. Per 

Cercare di coprire la stessa zona non più di 2-3 volte in uno stesso trattamento. 
più ampia e per una 

maggiore precisione nel trattamento delle aree più piccole sono disponibili su 
materiali non contenuti nel sito. Vedi ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO.

DOMANDE FREQUENT I
Con che frequenza devo utilizzare il prodotto?
È consigliabile iniziare lentamente, di solito una sola volta a settimana, per poi 

Fa male?
No. Il trattamento non deve essere doloroso. In base alla sensibilità della pelle, 
è possibile avvertire un leggero fastidio derivato dalla punta di diamante che si 
sposta sulla pelle e potrebbe manifestarsi arrossamento o sensibilità passeggeri 
dopo il trattamento, che si attenuano in breve tempo.
Se il trattamento risulta fastidioso, potrebbe essere necessario utilizzare 
un’impostazione di potenza più bassa o passare alla punta di diamante sensibile.

Posso utilizzare il prodotto insieme a creme/sieri antietà?
Se la crema o siero antietà contiene AHA (o acido) non deve essere utilizzata lo 
stesso giorno del trattamento di microdermoabrasione, ma può essere applicata 
nei giorni di non trattamento. Prodotti antietà non-AHA (privi di acido) possono 
invece essere utilizzati in qualsiasi momento.

Il prodotto non si accende
Il tasto di accensione/spegnimento deve essere tenuto premuto per 2-3 secondi 
per accendere il prodotto. Qualora il prodotto non funzioni anche dopo aver 
eseguito questo passaggio, potrebbe essere necessario ricaricarlo. Vedere la 
sezione ‘CARICAMENTO DELLA BATTERIA’.

Il prodotto sembra perdere di potenza

assicurarsi che la parte di plastica della punta non presenti crepe o segni di 
danneggiamento. Controllare che i due anelli di guarnizione in gomma siano in 
posizione sull’estremità a ugello dell’unità (dove viene inserita sopra la punta).

La punta di diamante non sembra più ruvida
La punta di diamante può accumulare nel tempo cellule della pelle che possono 

di pulire la punta di diamante in un pulitore a ultrasuoni. Questi pulitori possono 

il prodotto con regolarità, può essere necessario eseguire questa operazione 

E se avessi un problema o una domanda che non trova risposta qui?
Puoi contattare il nostro team di assistenza che sarà lieto di aiutarti.
Assistenza Clienti:
Tel.: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

ACCESSORI E RICAMBI
Disponibili dal nostro sito web: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• Filtri in lana nera di ricambio (50 pz)
•  Punta di diamante
•  Punta di diamante sensibile
•  Punta di precisione, per il trattamento mirato di piccole zone
•  Punta per il corpo, per l’utilizzo su zone più ampie
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LEIA TODA S AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR. CONSERVE 
ESTA S INSTRUÇÕE S PARA REFERÊNCI A FUTUR A.

AVISOS IMPORTANTE S:
QUANDO UTILIZAR APARELHO S ELÉCTRICO S, ESPECIALMENTE  
SE HOUVER  CRIANÇAS POR  PERT O, HÁ QUE RESPEITA R SEMPRE 
AS PRECAUÇÕES  BÁSICAS DE SEGURANÇ A, INCLUINDO  AS 
SEGUINTE S:
• Desligar SEMPRE o aparelho da tomada eléctrica imediatamente após 

utilização e antes de o limpar. Paradesligar, rodar todos os controlos para a 

• Desligar da tomada quando não estiver a ser utilizadoe antes de colocar ou 
retirar quais peças ou extras.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 14 anos de idade 
e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais ou com falta de 
experiência e conhecimento, desde que as mesmas estejam sob vigilância ou 
tenham recebido instruções relativamente ao uso do aparelho em condições de 
segurança e compreendido os perigos associados. O aparelho não deve servir 
de brinquedo para crianças. A limpeza e serviços de manutenção a efectuar 

•  NÃO tentar apanhar um aparelho eléctrico que tenha caído à água ou noutros 
líquidos. Desligar da tomada imediatamente. Manter seco – NÃO UTILIZAR em 
condições de humidade ou molhadas.

• 
interior do aparelho.

• 
no presente folheto. NÃO utilizar extras que não tenham sido recomendados 
pela HoMedics.

• 

tiver caído na água. Devolva ao Centro de Assistência da HoMedics ou a pessoas 

• 
•  Uma utilização excessiva poderá conduzir ao aquecimento excessivo do 

e deixar a unidade arrefecer antes de funcionar.
•  NUNCA deixar cair nem introduzir no interior do aparelho qualquer objecto 

através de qualquer abertura.
•  NÃO ligar o aparelho em locais onde estejam a ser utilizados aerossóis 

(produtos de pulverização) ou onde esteja a ser administrado oxigénio. 
•  NÃO utilizar sob um cobertor ou uma almofada. Poderá formar-se calor 

excessivo e provocar fogo, electrocussão ou ferimentos em pessoas.
• 
• Este aparelho destina-se apenas à utilização doméstica e interior.
•  NÃO tente reparar o aparelho. Nenhuma das peças pode ser reparada pelo 

utilizador. Para obter assistência, envie para um Centro de Assistência 
Homedics. Qualquer manutenção deste aparelho deve ser realizada por pessoal 

•  Nunca bloquear as entradas de ar do aparelho nem colocá-lo sobre uma 
superfície mole, como uma cama ou sofá. Manter as entradas de ar limpas, sem 
cotão, cabelos, etc.

•  Não colocar nem guardar o aparelho num local de onde possa cair ou ser 
puxado para dentro de uma banheira ou lavatório. Não colocar nem deixar cair 
dentro de água, nem de qualquer outro líquido.

•  Deve retirar-se a bateria do aparelho antes de o eliminar. O aparelho deve estar 
desligado da corrente antes de retirar a bateria. Deve eliminar-se a bateria 
de forma segura. O consumidor deve utilizar as ferramentas adequadas para 
retirar os parafusos do produto, desengatar depois os encaixes em clipe na 
caixa exterior para aceder à bateria para a sua remoção, antes de eliminar o 
produto.

AVISO S DE SEGURANÇA :
POR FAVO R LEIA ESTE CAPÍTUL O COM ATENÇÃO ANTE S DE 
UTILIZAR  O APARELHO  
• Se tiver qualquer preocupação relativamente à sua saúde, por favor 

consulte um médico antes de utilizar este aparelho.
• Se for susceptível a reacções alérgicas ou tiver problemas de circulação, 

consulte o seu médico antes de utilizar este produto.
• N ão utilizar este produto em pele irritada, queimada do sol ou descamada, 

nem em nenhuma zona com problemas dermatológicos.
• N ão aplicar sobre erupções da pele, verrugas, sinais ou varizes.
• A  utilização deve ser fácil e indolor. Se sentir irritação na pele, ou desconforto 

na mão quando utilizar este produto, interrompa o uso. Se ocorrer uma reação 
mais extrema, consulte o seu médico.

• Pessoas que tenham um pacemaker e grávidas deverão consultar um médico 
antes de utilizarem este aparelho. NÃO recomendada a utilização por parte de 
diabéticos.

• N ÃO utilizar com bebés, pessoas inválidas, nem com uma pessoa que esteja a 
dormir ou inconsciente. NÃO utilizar sobre pele insensível ou numa pessoa com 
má circulação sanguínea.

• Se sentir qualquer desconforto durante a utilização deste aparelho, suspenda a 
utilização do mesmo e consulte o seu médico.

• 
Centro de Assistência HoMedics.

• A  utilização deste equipamento deve ser agradável e confortável. Caso sinta 
dor ou desconforto, interrompa a utilização e consulte o seu médico.

• 

• 
condições clínicas da pele. Não usar como substituto para cuidados médicos.

• Este equipamento NUNCA deve ser utilizado por qualquer pessoa que 
apresente qualquer problema que limite a sua capacidade para accionar os 
comandos.

Microdermabrasion não é recomendado se tiver qualquer uma das 
seguintes condições:
• L esões, verrugas ou um surto recente de herpes
• Queimaduras solares ou feridas provocadas pelo sol
• Rosácea ativa
• D istúrbios de autoimunidade
• Cancro da pele
• L esões vasculares
• Quaisquer feridas abertas, feridas ou cortes
• T omar anticoagulantes orais (anticoagulantes)
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO:  

uma ação de sucção suave mas poderosa para remover as células mortas da superfície da pele, revelando e estimulando a nova camada de 
pele por baixo. É perfeito para restaurar a juventude e radiância da pele; melhorando o tom e a textura da pele, suavizando a aparência das 

a pele jovem e fresca.

Instruções relativamente às pilhas
Este símbolo indica que as pilhas não podem ser eliminadas juntamente 
com o lixo doméstico, dado que contêm substâncias que podem ser 

prejudiciais para o meio ambiente e a saúde. As pilhas devem ser eliminadas nos 
pontos de recolha designados. 

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente 
com outros resíduos domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis danos 

ambientais ou à saúde humana resultantes de uma eliminação não controlada 
dos resíduos, este produto deverá ser reciclado de forma responsável de modo a 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para fazer a 
devolução do seu dispositivo usado, queira por favor utilizar os sistemas de 
devolução e recolha ou contactar a loja onde adquiriu o produto. A loja poderá 
entregar este produto para que seja reciclado de forma segura em termos 
ambientais.

MANUTENÇÃO :
Para guardar
Coloque os acessórios nos seus compartimentos adequados dentro da caixa de 
armazenamento. Guarde a caixa num local seguro e seco, fora do alcance das 
crianças.

Para limpar
Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer antes de o limpar. Nunca utilizar líquidos 
nem cremes abrasivos para limpar o corpo do aparelho. Para limpar o aparelho, 
utilizar um pano húmido. Limpar os acessórios periodicamente utilizando 
um detergente suave. Deixar os acessórios secar antes de serem aplicados ao 
aparelho de mão.

  

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Ponteiras de 
Diamante

Filtro de Lã Preta

Pega

Base de 
carregamento

Ponteiras de Diamante delicadas

LED indicadores de nível

Botão de alimentação e seletor 
de nível

Linha alimentadora 
do USB



Carregar a bateria

células mortas da pele e deve ser descartado após o uso e, em seguida, 

mortas da pele e detritos entrem no motor, reduzindo a vida útil do produto e 
invalidando a garantia. (Fig.1)

Antes da Primeira Utilização: Aplicação experimental
Antes do seu primeiro tratamento completo, recomendamos executar uma 

para o nível um, utilize o dispositivo nesta área pequena conforme indicado 
abaixo. Algumas pessoas com pele sensível podem experimentar vermelhidão 
ou sensibilidade aumentada imediatamente após o tratamento, mas isto de 

Se não existir reação adversa, continue para o seu primeiro tratamento completo 
começando com o dispositivo no nível um e apenas aumentando para níveis 
superiores conforme recomendado abaixo. Como a sensibilidade da pele pode 
variar ao longo do corpo, repita sempre a aplicação experimental antes de testar 
uma área nova.

O que esperar
Tratamentos regulares com microdermabrasion podem restaurar e manter uma 
aparência jovem da pele. Aconselhamos a começar devagar com apenas um ou 
dois tratamentos por semana e, em seguida, efetuar tratamentos a cada dois 
dias, se desejar.
Durante a utilização deve sentir-se um suave efeito de sucção enquanto a 
ponteira se move através da pele e algumas pessoas podem também observar 

24

P

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

(Fig.1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

RoutINE

Nota: Evitar as zonas 
sensíveis imediatamente 
acima e abaixo do olho.

ÁREA Bochechas Em volta dos  
lábios e queixo À volta dos olhos Testa Nariz

NÍVEL MÁXIMO

ROTINA

Quando o indicador de nível LED piscar a vermelho, o produto necessita de 
carregamento. Ligue a base de carregamento a uma alimentação USB utilizando 
o cabo de alimentação USB fornecido. Coloque a pega na base de carregamento 
e pressione com firmeza. As luzes LED irão piscar para indicar que está a carregar. 
Quando a carga estiver completa todas as luzes permanecerão acesas. Uma 
carga completa demora quatro horas, o que irá proporcionar 90-120 minutos de 
utilização, dependendo dos níveis de energia utilizados.
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uma ligeira aspereza da ponta de diamante.
Dependendo do seu tipo de pele, pode experimentar alguma vermelhidão ou 
aumento da sensibilidade após o tratamento. Isto é perfeitamente normal 
e geralmente diminui após algumas horas. Pode desejar levar isto em 

antes de sair.

irritada, pare imediatamente de utilizar o dispositivo.

Rotina de tratamento facial
• Lave e seque o seu rosto
•   Remova a pega da base de carregamento e encaixe a ponteira de diamante 

•   Prima e mantenha o botão por 2 segundos para ligar a unidade. Pressione 
novamente, conforme necessário para aumentar o nível de potência, 
como indicado pelos LED. Recomenda-se iniciar no nível 1 para o primeiro 
tratamento e progredir para um nível mais elevado se se sentir confortável. 
Ver que os níveis MAX recomendados nos esquemas acima

•   Coloque a ponteira de diamante plana contra a pele, até sentir a sucção, 
em seguida, mova-a lentamente ao longo da superfície da pele com um 
movimento suave, cobrindo a mesma área não mais que 2 - 3 vezes por 
tratamento. Não pressione com força. Em algumas áreas, pode ajudar a 
manter a pele presa com a outro mão (por exemplo. à volta dos olhos).

•     

Após o tratamento
•  Prima e mantenha o botão por 2-3 segundos para desligar a unidade.
•  Lave o rosto com água fria para remover quaisquer células mortas restantes 

e, em seguida, aplique o seu hidratante preferido. NOTA: Evite usar 
hidratantes AHA (à base de ácido) no dia do tratamento

•  Dependendo do seu tipo de pele, pode experimentar alguma vermelhidão ou 
aumento da sensibilidade após o tratamento. Isto é perfeitamente normal e 
geralmente diminui após algumas horas.

•  Evitar a exposição direta do sol após o tratamento, considerar a aplicação de 
um protetor solar mais forte conforme necessário.

•  
pronto para a próxima utilização.

•   Remova as células mortas da pele e detritos da ponteira de diamante usando 
o pincel fornecido. Recomendamos também a utilização periódica de um 
líquido de limpeza ultrassónico para a ponteira de diamante, de limpeza 

Outros tratamentos
Outras áreas do corpo também podem ser tratadas 2 - 3 vezes por semana. Por 

cobrir a mesma área não mais do que 2-3 vezes por tratamento. Uma ponta 
de corpo para uma cobertura mais larga e uma ponta de precisão para áreas 
afetadas mais pequenas estão também disponíveis em separado no nosso site. 
Consulte ACESSÓRIOS E PEÇAS SOBRESSELENTES.

FAQ
COm que frequência devo usar o produto?
É melhor começar lentamente – geralmente apenas uma vez por semana, depois 
aumentar para 2 ou 3 vezes por semana, se for confortável para a sua pele.

Vai doer?
Não. O tratamento não deve ser doloroso. Dependendo da sensibilidade da sua 
pele, pode sentir um leve desconforto da ponteira de diamante, enquanto ele 
se move através da pele e pode haver alguma vermelhidão de curto prazo ou 
sensibilidade após o tratamento,Mas isso vai diminuir em breve. Se o tratamento 

alternar para uma ponta de diamante sensível.

Posso usar o produto em combinação com cremes/séruns ante 
envelhecimento?
Se o seu creme anti envelhecimento ou sérum contiver AHA (ou ácido) então ele 
não deve ser usado no mesmo dia que o tratamento microdermabrasion, mas 
pode ser usado em dias de não-tratamento. Os produtos de anti envelhecimento 
sem AHA (ácido livre) podem ser usados a qualquer momento.

O produto não se liga
O botão de alimentação tem que ser pressionado continuamente durante 2-3 
segundos para ativar o produto. Se tentar fazer isso e não funcionar, então pode 
precisar de recarregar. Ver “A CARREGAR A BATERIA”

O produto parece estar perdendo força

que as duas anilhas de borracha estão posicionadas na extremidade do bocal da 
unidade (onde a ponta se encaixa).

A ponteira de diamante já não parece dura
A ponteira de diamante pode acumular células da pele ao longo do tempo, 

caso, recomendamos que limpe a ponteira de diamante com um limpador 
ultrassónico. Estas estão disponíveis para compra, ou joalharias que oferecem 
serviço de limpeza. Se utilizar o produto regularmente, pode precisar de o fazer 

E se eu ainda tiver um problema ou questão que não foi respondida 
aqui?
Entre em contacto com a nossa equipa de apoio ao cliente que terá muito prazer 
em o ajudar.
Serviço de apoio ao Cliente
Tel.: +44 (0) 1732 378 557
Email: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

Disponível da nossa página Web: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html

ACESSÓRIOS E PEÇAS SOBRESSALENTES

•   Substituição dos filtros de lã preta (50pcs)
•   Ponteira de diamante
•   Ponteiras de Diamante delicadas
•   Ponteira de precisão - para o tratamento preciso de pequenas áreas
•   Dica de corpo - para uso em áreas maiores.
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ALLE INSTRUCTIE S LEZEN ALVORENS HET PRODUCT IN GEBRUIK  
TE NEMEN. DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN.

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN :
BIJ HE T GEBRUIK  VAN ELEKTRISCHE PRODUCTEN,  VOORAL 
WANNEER  ER KINDERE N IN DE BUURT ZIJN, DIENEN ALTIJD 
ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN TE WORDE N GETROFFEN,  
WAARONDE R:
• Onmiddellijk na gebruik en alvorens het apparaat te reinigen ALTIJD de stekker 

van het apparaat uit het stopcontact halen. Het apparaat uitschakelen door 
alle bedieningselementen in de stand ‘OFF’ te zetten en vervolgens de stekker 
uit het stopcontact halen. 

• De stekker uit het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt 
en alvorens onderdelen of hulpstukken te plaatsen of verwijderen.

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 14 jaar en ouder en door 
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens 
of een gebrek aan ervaring en kennis mits zij worden begeleid bij het gebruik 
van dit apparaat en hen is getoond hoe ze het apparaat veilig kunnen 
gebruiken, en zij begrijpen welke gevaren het gebruik van het apparaat met 
zich meebrengt. Laat kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te worden uitgevoerd.

• NOOIT reiken naar een apparaat dat in water of een andere vloeistof is 
gevallen. In dat geval onmiddellijk de netvoeding uitschakelen en de 
stekker uit het stopcontact halen. Droog houden. NOOIT in natte of vochtige 
omstandigheden gebruiken.

• NOOIT spelden of andere metalen voorwerpen in het apparaat steken.
• Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel gebruiken, zoals in deze 

folder uiteengezet. ALLEEN door HoMedics aanbevolen hulpstukken gebruiken. 
• Het apparaat NOOIT gebruiken als het snoer of de stekker is beschadigd, als het 

niet goed werkt, is gevallen of beschadigd, of in water is gevallen. Retourneer 
het apparaat naar het HoMedics-servicecentrum of personen met vergelijkbare 

• Het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken houden.
• Overmatig gebruik kan leiden tot oververhitting en een kortere levensduur van 

het apparaat. Bij oververhitting het gebruik van het apparaat staken en het 
laten afkoelen. 

• NOOIT iets in de openingen van het apparaat steken of laten vallen.
• NOOIT gebruiken in een ruimte waar aërosols (sprays) worden gebruikt of 

zuurstof wordt toegediend. 
• NOOIT onder een deken of kussen gebruiken. Het apparaat kan dan 

oververhitten en brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.
• Het apparaat NOOIT aan het snoer dragen en het snoer nooit als handgreep 

gebruiken. 
• Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik en gebruik 

binnenshuis.
• NOOIT proberen om het apparaat te repareren. Het heeft geen onderdelen 

die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Neem voor onderhoud 
contact op met een onderhoudscentrum van HoMedics. Al het onderhoud 
van dit apparaat moet worden uitgevoerd door bevoegd HoMedics-

• Nooit de luchtopeningen van het apparaat blokkeren of het op een zacht 
oppervlak plaatsen, zoals een bed of een bank. Luchtopeningen vrij houden 
van pluis, haar enz.

• Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een plek waar het in een badkuip 
of wasbak kan worden getrokken of vallen. Het apparaat nooit in water of een 
andere vloeistof plaatsen of laten vallen.

• De batterij moet worden verwijderd uit het apparaat voordat het wordt
 afgedankt. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de stroomvoorziening 

vóór het verwijderen van de batterij. De batterij moet veilig worden 
weggegooid. De consument moet geschikt gereedschap gebruiken om de 
schroeven te verwijderen van het product, en moet vervolgens de klemmen 
aan de buitenkant van de behuizing losmaken om toegang te krijgen tot de 
batterij om deze te verwijderen, voordat het product wordt afgedankt.

VOORZORGSMAATREGELEN :
DIT GEDEELTE AANDACHTIG LEZE N ALVORENS  HET APPARAAT IN  
GEBRUIK TE NEME N. 
• Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, dient u uw arts te 

raadplegen alvorens het apparaat te gebruiken.
• Als u vatbaar bent voor allergische reacties of als u problemen heeft met 

circulatie moet u een arts raadplegen voordat u dit product gebruikt.
• Niet op geïrriteerde, door de zon verbrande of gebarsten huid of zones met 

huidproblemen gebruiken.
• Niet aanbrengen op huiduitslag, wratten, moedervlekken of spataderen.
• Gebruik moet gemakkelijk en pijnloos zijn. Als u bij het gebruik van dit product 

irritatie van de huid of een onplezierig gevoel in de handen ervaart, moet u 
stoppen met het gebruik. Bij extremere reacties moet u een arts raadplegen.

• Personen met pacemakers en zwangere vrouwen dienen een arts te 
raadplegen alvorens het apparaat te gebruiken. Niet geschikt voor gebruik 
door diabetespatiënten.

• NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en slapende of bewusteloze 
personen gebruiken. NIET gebruiken op ongevoelige huid of op iemand met 
slechte bloedsomloop. 

• Indien u tijdens het gebruik van het apparaat ongemak ervaart, het gebruik 
staken en uw arts raadplegen.

• Als het product erg heet aanvoelt, het apparaat uitschakelen, de stekker uit 
het stopcontact halen en contact opnemen met een onderhoudscentrum van 
HoMedics.

•  Het gebruik van dit product dient aangenaam en comfortabel te zijn. In geval 
van pijn of ongemak, het gebruik staken en uw arts raadplegen.

•  Zorg ervoor dat uw handen droog zijn alvorens het apparaat te bedienen of de 
stekker uit het stopcontact te halen.

• Dit is geen professioneel apparaat en het is niet bedoeld voor de behandeling 
van medische huidaandoeningen. Niet gebruiken als vervanging van medische 
zorg.

•  Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt door personen met lichamelijke 
aandoeningen die de bediening van het apparaat zouden kunnen belemmeren 

Microdermabrasie wordt NIET aanbevolen als u lijdt aan een van 
de volgende aandoeningen:
• Laesies, wratten of een recente herpesuitbraak
• Verbranding door de zon of zonzweren
• Actieve rosacea
• Auto-immuunstoornissen
• Huidkanker
• Vasculaire letsels
• Open wonden, zweren of snijwonden 
• Inname van orale bloedverdunners (anticoagulantia)
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PRODUCTKENMERKEN:  
Microdermabrasie van HoMedics brengt professionele salonhuidverzorging bij u thuis. Het diamanten opzetstuk werkt met een zachte 
maar krachtige zuigkrachtactie om dode cellen van het huidoppervlak te verwijderen, zodat de verse huidlaag eronder wordt onthuld 
en gestimuleerd. Perfect voor het herstellen van de jeugdige uitstraling van de huid, het verbeteren van de huidteint en -textuur, het 

de zon. Gebruik regelmatig om een jonge en fris uitziende huid te behouden.

Richtlijn inzake batterijen
Dit symbool betekent dat batterijen niet met het huisvuil weggeworpen 

het milieu en de gezondheid. Lever batterijen op een aangewezen inzamelpunt in. 

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander 
huisvuil mag worden weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu 

of de menselijke gezondheid door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te 
voorkomen, dient dit apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om 
duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het gebruikte 
apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en ophaalsystemen of neem 
contact op met de winkelier waar het product gekocht is. Deze zal het product 
voor milieuveilige recycling accepteren.

ONDERHOUD :
Opslag

Schoonmaken
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen 

reinigingsmiddelen om de behuizing van het toestel schoon te maken. Neem 
het toestel met een vochtige doek af. Reinig de hulpstukken regelmatig met 
een zacht reinigingsmiddel. Laat de hulpstukken drogen voordat u ze in het 
handapparaat stopt.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Diamanten 
opzetstuk

Handgreep

Laadstandaard

Gevoelig diamanten opzetstuk

Niveau-indicatorledlampen

Aan-uitknop en niveauschakelaar

USB-netsnoer

:



De batterij opladen

 

huidcellen en moet na gebruik worden weggegooid en vervangen. Als u het 

terechtkomen, wat de levensduur van het product verkort en de garantie 
ongeldig maakt. (Afb. 1)

Vóór het eerste gebruik: huidtest
Vóór uw eerste volledige behandeling adviseren we om een test uit te voeren 
op een klein stukje huid in het te behandelen gebied. Stel het apparaat in op 
niveau één en gebruik het apparaat op dit kleine stukje huid zoals hieronder 
aangegeven. Sommige mensen met een gevoelige huid kunnen direct na de 
behandeling roodheid of verhoogde gevoeligheid ervaren, maar dit moet binnen 
een paar uur verdwijnen. Onderzoek het behandelde gebied opnieuw na 48 uur. 
Als er geen bijwerking is opgetreden, kunt u uw eerste volledige behandeling 
voortzetten, waarbij u begint met het apparaat op niveau één en pas naar een 
hoger niveau gaat wanneer dit hieronder aanbevolen wordt. Aangezien de 
gevoeligheid van de huid kan verschillen per gedeelte van het lichaam, moet u 
de huidtest herhalen voordat u een nieuw gebied behandelt.

Wat kunt u verwachten?
Regelmatige microdemabrasiebehandelingen kunnen een jeugdige uitstraling 
van de huid zowel herstellen als behouden. We raden aan om langzaam te 
beginnen met slechts één of twee behandelingen per week, en dan op te 
bouwen tot behandelingen om de dag, indien gewenst.
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GEBRUIKSAANWIJZING:

(Afb. 1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Let op: Vermijd de gevoelige 
gebieden direct boven en 
onder het oog.

ZONE Wangen Rond de lippen & de kin Rond de ogen Voorhoofd Neus

MAX. NIVEAU

ROUTINE

Wanneer het rode ledlampje brandt moet het product worden opgeladen. 
Koppel het oplaadstation aan een usb-oplader met de bijgeleverde usb-kabel. 
Plaats de handgreep in het oplaadstation en druk deze stevig naar beneden. De 
ledlampen zullen knipperen om aan te geven dat het apparaat wordt opgeladen. 
Als het opladen is voltooid, blijven de lampen aan staan. Een volledige lading 
duurt 4 uur, waarmee u het apparaat 90-120 minuten kunt gebruiken, 
afhankelijk van de gebruikte stroomniveaus.
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opzetstuk over de huid beweegt, en sommige mensen kunnen ook de lichte 
ruwheid van het diamanten opzetstuk bemerken.
Afhankelijk van uw huidtype kunt u wat roodheid of een verhoogde 
gevoeligheid ervaren na de behandeling. Dit is volkomen normaal en verdwijnt 
meestal binnen een paar uur. U kunt hier rekening mee houden, door uw eerste 
behandeling aan het einde van de dag uit te voeren, in plaats van net voor het 
uitgaan.
Bijwerkingen zijn zeldzaam, maar als de huid onnodig ontstoken of geïrriteerd 
wordt, dient u onmiddellijk te stoppen met het gebruik van het apparaat.

Gezichtsbehandelingsroutine
• Was en droog uw gezicht
•   Verwijder de handgreep uit het laadstation en plaats het diamanten 

•   Houd de aan-uitknop ingedrukt gedurende 2 seconden om het apparaat aan 
te zetten. Druk nogmaals zoals nodig is om het vermogen te verhogen, zoals 
wordt aangegeven door de ledlampen. Het wordt aanbevolen om op niveau 
1 te beginnen voor de eerste behandeling en om naar een hoger niveau te 
gaan indien dit comfortabel is. Zie ook de MAX. aanbevolen niveaus in de 
bovenstaande diagrammen.

•   Plaats het diamanten opzetstuk plat op de huid totdat u zuigkracht voelt, 
en beweeg het vervolgens langzaam over het oppervlak van de huid in een 
vloeiende beweging, waarbij u hetzelfde gebied niet vaker dan 2-3 keer in 
één behandeling behandelt. Druk niet hard. Op sommige plekken kan het 
helpen om de huid strak te houden met de andere hand (bijv. rond de ogen).

•   
vast te stellen.

Na de behandeling
•  Houd de aan-uitknop gedurende 2-3 seconden ingedrukt om het apparaat 

uit te schakelen.
•  Was uw gezicht met koud water om de resterende dode huidcellen te 

verwijderen en breng vervolgens uw gewenste vochtinbrengende crème 
aan. 

  OPMERKING: Vermijd het gebruik van vochtinbrengende crèmes op zuurbasis 
op de dag van de behandeling.

•  Afhankelijk van uw huidtype kunt u wat roodheid of een verhoogde 
gevoeligheid ervaren na de behandeling. Dit is volkomen normaal en 
verdwijnt meestal binnen een paar uur.

•  Vermijd directe blootstelling aan de zon na de behandeling, en overweeg het 
aanbrengen van een sterkere zonnebrandcrème, indien gewenst.

•  

•   Verwijder dode huidcellen en vuil van het diamanten opzetstuk met 
behulp van de meegeleverde borstel. We raden ook aan om regelmatig 
een ultrasone reiniger te gebruiken voor een grondige reiniging van het 

voelen.

Andere behandelingen
Andere delen van het lichaam kunnen ook 2-3 keer per week worden behandeld. 
Bijvoorbeeld de nek, de borst, de handen, etc. Vervang bij de behandeling van 

zuigkracht te behouden. Zorg ervoor dat u dezelfde zone niet vaker dan 2-3 keer 
per behandeling behandelt. Een opzetstuk voor het lichaam en een precisie-
opzetstuk voor het behandelen van kleinere probleemgebieden zijn allebei los 
verkrijgbaar op onze website. Zie TOEBEHOREN EN RESERVEONDERDELEN.

VEELGESTELDE VRAGEN
Hoe vaak moet ik het product gebruiken?
Het is het beste om langzaam te beginnen – doorgaans eens per week, en dit 
vervolgens op te bouwen tot 2 of 3 keer per week als dit comfortabel is voor 
uw huid.

Doet het pijn?
Nee. De behandeling hoort niet pijnlijk te zijn. Afhankelijk van de gevoeligheid 
van uw huid, kunt u licht ongemak voelen van het diamanten opzetstuk 
terwijl het over de huid beweegt, en er kan sprake zijn van tijdelijke roodheid 
of gevoeligheid na de behandeling, maar dit zal spoedig verdwijnen. Als de 
behandeling ongemakkelijk voelt, moet u mogelijk een lagere energie-instelling 
gebruiken of overschakelen naar het gevoelige diamanten opzetstuk.

Kan ik het product gebruiken in combinatie met 
antiverouderingscrèmes/-serums?
Als uw antiverouderingscrème of -serum hydroxycarbonzuur bevat 
(of zuur), mag deze niet op dezelfde dag worden gebruikt als de 
microdermabrasiebehandeling, maar kan deze wel worden gebruikt op niet-
behandelingsdagen. Antiverouderingsproducten zonder hydroxycarbonzuur 
(zuurvrij) kunnen op elk moment worden gebruikt.

Het product wordt niet ingeschakeld
De aan-uitknop moet continu worden ingedrukt gedurende 2-3 seconden om 
het product in te schakelen. Als u dit probeert en het nog steeds niet werkt, kan 
het nodig zijn om het opnieuw op te laden. Zie “DE BATTERIJ OPLADEN”

Het product lijkt stroom te verliezen

opzetstuk, om te controleren of het kunststofgedeelte van het opzetstuk geen 
scheuren of schade bevat. Controleer of de twee rubberen O-ringen op hun 
plaats zitten op het mondstukuiteinde van het apparaat (waar het opzetstuk 
overheen valt).

Het diamanten opzetstuk lijkt niet meer ruw te zijn
Op het diamanten opzetstuk kunnen zich na verloop van tijd huidcellen 

Als dit gebeurt, raden we aan om het diamanten opzetstuk in een ultrasone 
reiniger te reinigen. Deze kunnen worden aangeschaft. Sieradenwinkels bieden 
ook een schoonmaakservice aan. Als u het product regelmatig gebruikt, kan het 

behouden.

Wat als ik nog steeds een probleem heb of een vraag die hier niet 
wordt beantwoord?
Neem contact op met ons onderhoudsteam, dat u graag helpt.
Klantenservice
Tel: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

Verkrijgbaar op onze website www.homedics.co.uk/parts-and-accessories.
html
•   Vervangende zwarte wolfilters
•   Diamanten opzetstuk
•   Gevoelig diamanten opzetstuk
•   Precisie-opzetstuk – voor een nauwkeurige behandeling van kleine zones
•   Lichaamsopzetstuk – voor gebruik op grotere zones.

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN
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UYULMALIDIR:
• Aygıtı kullandıktan sonra veya temizlemeden önce HER ZAMAN elektrik 

• 

• 

• 

• 
• Bu aygıtı kitapçıkta açıklanan amaçla kullanın. HoMedics tarafından 

önerilmeyen ekleri KULLANMAYIN.
• 

gönderin.
• Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
• 

• 
• 

KULLANMAYIN.
• 

yangına, elektrik çarpmasına veya yaralanmaya yol açabilir.
• 

KULLANMAYIN.
• 
• Bu ürün 220-240 V AC güç gerektirir.
• 

parça bulunmamaktadır. Servis bakımı için, HotMedics Servis Merkezi’ne 

• Aygıtın hava deliklerini asla kapatmayın veya aygıtı yatak yada koltuk gibi 

maddelerle kapanmasını önleyin.
• 

• Alet hurdaya çıkartılmadan önce pilin çıkarılması gerekir. Pil çıkarılırken aletin 

ürünün hurdaya çıkartılması öncesinde ürünün vidalarını sökmek ve ardından 

kullanmalı.

BU AYGITI KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN BU BÖLÜMÜ OKUYUN. 
• 

• 

• 
olan herhangi bir alanda kullanmayın.

• 
• 

• Kalp pili takanlar ve hamile kadınlar bu aygıtı kullanmadan önce doktora 

• 

• Bu aygıtı kullanırken herhangi bir rahatsızlık hissederseniz, aygıtı kullanmayı 

• 

• 

• 
olun.

• Bu profesyonel kullanım amaçlı bir cihaz olmayıp, ciltteki tıbbi sorunları tedavi 

• 

• 
• 
• Aktif rozasea
• Otoimmun hastalıklar
• Cilt kanseri
• Vasküler lezyonlar
• Açık yaralar, iltihap ya da kesikler
• 
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HoMedics Mikrodermabrazyon profesyonel salon cilt bakımını evinize getiriyor. Elmas uç ölü hücreleri cilt yüzeyinden temizlemek için nazik 
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toplama noktalarına atın. 

WEEE açiklamasi

aygıtınızı iade etmek için lütfen iade sistemlerini kullanın veya ürünü satın 

BAKIM:
Saklama

Temizleme

temizleyiciler kullanmayın. Temizlemek üzere üniteyi silmek için nemli bir bez 

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

UK and EU plugs

USB Power Lead

Black Wool Filter

Elmas Uç

Siyah Yün Filtre

Tutma Sapı

Hassas Elmas Uç

USB Güç Kablosu
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kullanılması kalıntıların ve ölü deri hücrelerinin motora girmesine, ürün 

sahip bazı insanlarda uygulamanın hemen ardından bir miktar kırmızılık ya da 

gerekir. Uygulama yapılan bölgeyi 48 saat sonra tekrar inceleyin. Olumsuz bir 

uygulama yapmadan önce daima cilt yama testini tekrarlayın.

Beklentiler

görünümünü geri kazandırır ve bu görünümü korur. Haftada bir ya da iki 

artırmanızı tavsiye ederiz.
Uç kısım cilt üzeride hareket ederken, kullanım sırasında nazik bir emme etkisini 

KULLANIM TA MATLARI:

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Not: Gözün hemen üzerinde 
ve altında bulunan hassas 
bölgelerden kaçının.

BÖLGE Yanaklar Dudak Çevresi ve Çene Gözlerin Çevresi Alın Burun

MAKS SEVIYE

RUTIN
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Yüze Uygulama Rutini
• Yüzünüzü yıkayın ve kurulayın
•   

•   

hissetmeniz halinde daha yüksek seviyeye çıkartmanız önerilir. Ayrıca 
yukarıdaki diyagramlarda MAX tarafından önerilen seviyelere de bakın

•   

tutarak kullanın.
•   

Uygulama sonrası
•  

tutun.
•  

gününde AHA (asit bazlı) nemlendiricileri kullanmaktan kaçının
•  

kaç saat içerisinde bu his geçer.
•  

•  
takın.

•   Elmas uçtaki ölü deri hücreleri ve kalıntıları ürünle birlikte verilen fırçayı 
kullanarak temizleyin. Ayrıca, elmas uç derin bir temizlik için, özellik 

temizleyicinin düzenli kullanılmasını öneririz.

uygulama boyunca aynı bölgeye 2-3 defadan fazla uygulama yapmamaya 
vücut ucu ve daha küçük sorunlu bölgeler için 

hassas uç websitemizden ayrıca temin edilebilir. Bkz. AKSESUARLAR VE YEDEK 
PARÇALAR.

SIKÇA SORULAN SORULAR
Ürünü hangi sıklıkta kullanmalıyım?

rahat olması halinde haftada 2 ya da 3 defaya çıkartılabilir.

Canımı acıtacak mı?

hissedebilirsiniz ve uygulama sonrasında kısa süreli kırmızılık ya da hassasiyet 
olabilir, ancak bu kısa sürede kaybolacaktır. Uygulama rahatsızlık veriyorsa, 

gerekebilir.

kullanabilir miyim?

mikrodermabrazyon uygulamasıyla aynı günde kullanmamanız gerekir; ancak, 
bunlar uygulama yapılmayan günlerde kullanılabilir. AHA içermeyen (asitsiz) 

Ürün açılmıyor

Ürünün gücü azalıyor gibi görünüyor

kontrol edin.

Elmas uç artık sert görünmüyor
Elmas uç zamanla deri hücrelerini toplayabilir; bu da pürüzsüz hissi vermeye 

gibi, mücevherat dükkanları temizleme hizmeti sunabilir. Ürünü düzenli olarak 
kullanıyorsanız, optimum etkisini koruyabilmeniz için bunu yılda birkaç defa 
yapmanız gerekebilir.

Hala bir sorunum var ya da sorumun cevabı burada yoksa ne 
yapmalıyım?

geçin.

Tel: +44 (0) 1732 378 557
E-posta: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

AKSESUARLAR VE YEDEK PARÇALAR
www.homedics.co.uk/parts-and-

accessories.html
• 
•  Elmas uç
•  Hassas elmas uç
•  
•  
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• 

• Individuals with pacemakers and pregnant women should consult a doctor 
before using this appliance. Not recommended for use by Diabetics

• DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious person. DO 
NOT use on insensitive skin or on a person with poor blood circulation.

• If you feel any discomfort whilst using this appliance, discontinue use and 
consult your doctor.

• 

•  

•  

• 

•  

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

USB Power Lead

Black Wool Filter

USB
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:

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE
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• 
•   

•   

•   

•   

•  

•  

•  

•  

•  

•   Email: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• 
•  
•  
•  
•  
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Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

USB Power Lead

Black Wool Filter
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AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

 

. 
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• 
•   

•   

•   

•   

•  

•  

•  

•  

•  

•   

Email: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• 
•  
•  
•   

•  
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.  
INSTRUKCJ

STWA :
 ELEKTRYCZNYCH, 

SZCZEGÓLNIE W OBECNO
STWA 

 W TYM NAST
• ZAWSZE nale y wyjmowa  wtyczk  z gniazdka niezw ocznie po u yciu i 

przed czyszczeniem urz dzenia. Przed od czeniem od pr du nale y ustawi  
wszystkie przyrz dy regulacji w pozycji ‘OFF’ (Wy .), a nast pnie wyj  wtyczk  
z gniazdka.

• Urz dzenie nale y od czy  od sieci, gdy nie jest wykorzystywane oraz przed 
montowaniem lub demonta em cz ci b d  przystawek.

• Urz dzenie to mo e by  u ytkowane przez dzieci w wieku od 14 lat oraz przez 
osoby o ograniczonej sprawno owej, a 
tak e przez osoby nieposiadaj ce do wiadczenia i odpowiedniej wiedzy, o ile 
znajduj  si  one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpiecze stwo 
lub otrzyma y od niej instrukcje dotycz ce bezpiecznego u ytkowania 
urz dzenia i s  one wiadome zwi zanych z tym zagro e . Urz dzenie to nie 
jest przeznaczone dla dzieci do zabawy. Czynno ci zwi zane z czyszczeniem 
i konserwacj , które nale  do obowi zków u ytkownika, nie mog  by  
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• Urz dzenia, które wpad o do wody lub innego p ynu, NIE WOLNO wyjmowa . 
Nale y najpierw wy czy  zasilanie i od czy  urz dzenie od sieci. Nale y 
utrzymywa  urz dzenie w stanie suchym - NIE WOLNO u ytkowa  go w 
wilgotnych warunkach.

• NIGDY nie wolno wk ada  do urz dzenia pinezek ani innych metalowych 
czników.

• Urz dzenie nale y wykorzystywa  zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Nie nale y u ywa  przystawek innych ni  zalecane przez HoMedics. 

• NIGDY nie nale y u ywa  urz dzenia, które ma uszkodzony przewód zasilaj cy 
lub wtyczk , jest niesprawne b d  zosta o upuszczone, zepsute lub wpad o do 
wody. Je li urz dzenie ulegnie uszkodzeniu, nale y przekaza  je do naprawy w 
centrum serwisowym HoMedics lub osobom tak samo kompetentnym w tym 
zakresie.

• Nie wolno zbli a  przewodu zasilaj cego do rozgrzanych powierzchni.
• Zbyt intensywna eksploatacja mo e doprowadzi  do przegrzania urz dzenia 

i skrócenia jego ywotno ci. W takim przypadku, przed ponownym u yciem 
urz dzenie nale y wy czy  i pozostawi  do ostygni cia. 

• NIE upuszcza  ani nie wk ada  adnych przedmiotów w otwory urz dzenia. 
• NIE WOLNO korzysta  z urz dzenia w miejscach, gdzie u ywa si  aerozoli 

(sprayów) lub gdzie dozuje si  tlen.
• NIE WOLNO u ywa  urz dzenia pod ko dr  ani poduszk . Mo e to spowodowa  

nadmierne przegrzanie i po ar, pora enie pr dem lub uraz cia a.
• NIE WOLNO przenosi  urz dzenia trzymaj c za przewód ani u ywa  przewodu 

jako uchwytu.
• Urz dzenie nadaje si  do u ytku wy cznie w warunkach domowych i 

wewn trz pomieszczenia.
• Produkt wymaga zasilania 220-240V AC.
• NIE WOLNO samodzielnie naprawia  urz dzenia. W urz dzeniu nie ma cz ci 

do samodzielnej naprawy. Je li urz dzenie wymaga serwisowania, nale y 
przekaza  je do punktu serwisowego HoMedics. Wszelkie naprawy urz dzenia 
mog  przeprowadza

• Nie wolno blokowa  otworów odpowietrzaj cych urz dzenia ani umieszcza  go 
na mi kkiej powierzchni, takiej jak ó ko lub kanapa. Otwory odpowietrzaj ce 
nale y oczyszcza  z k aczków, w osów itp. 

• Nie nale y umieszcza  ani przechowywa  urz dzenia w miejscu, z którego 
mo e ono spa  lub zosta  wci gni te do wanny b d  zlewu. Nie wolno 
zanurza  urz dzenia w wodzie ani w adnej innej cieczy.

•  Przed z omowaniem urz dzenia nale y wyci gn  z niego bateri . Urz dzenie 
nale y od czy  od g ównego ród a zasilania na czas wyci gania baterii. 
Bateri  nale y utylizowa  w sposób bezpieczny. U ytkownik powinien wykr ci  
rub  z produktu za pomoc  odpowiednich narz dzi, nast pnie aby uzyska  

dost p do baterii w celu jej usuni cia, nale y poluzowa  zaciski na zewn trznej 
obudowie i odda  na z om.

CI :

• 

• Osoby ze sk onno ci  do reakcji alergicznych i chorobami uk adu kr enia 
powinny przed u yciem produktu zasi gn  porady lekarskiej.

• Nie nale y przyk ada  urz dzenia na podra nion , oparzon  s o cem lub 
zniszczon  skór , ani na skór  z problemami dermatologicznymi.

• Nie nale y korzysta  z urz dzenia, je eli na skórze wyst puj  wypryski, 
kurzajki, brodawki lub ylaki.

• Stosowanie urz dzenia powinno by  atwe i bezbolesne. W przypadku 
wyst pienia podra nie  na skórze b d  uczucia dyskomfortu r k nale y 
zaprzesta  u ywania. W przypadku wyst pienia innych, bardziej dokuczliwych 
reakcji nale y skonsultowa  si  z lekarzem.

• Osoby z rozrusznikami serca oraz kobiety ci arne powinny zasi gn  porady 
lekarskiej przed rozpocz ciem korzystania z urz dzenia. Urz dzenie nie jest 
zalecane dla diabetyków.

• NIE WOLNO stosowa  produktu u niemowl t, osób niepe nosprawnych, 
nieprzytomnych lub pi cych. NIE WOLNO stosowa  produktu u osób o skórze 
pozbawionej czucia lub s abym kr eniu krwi.

• Je li u ytkownik odczuwa jakikolwiek dyskomfort podczas stosowania 
urz dzenia, nale y zaprzesta  jego u ytkowania i zasi gn  porady lekarskiej.

• Je li produkt nadmiernie si  nagrzewa, nale y go wy czy  i skontaktowa  si  z 

•  U ycie produktu powinno by  przyjemne i komfortowe. W przypadku 
pojawienia si  bólu lub dyskomfortu, nale y zaprzesta  u ytkowania i 
skonsultowa  si  z lekarzem.

•  Przyrz dy sterowania i wtyczk  zasilaj c  mo na obs ugiwa  tylko suchymi 
d o mi.

• Urz dzenie nie jest urz dzeniem profesjonalnym, nie jest przeznaczone do 
leczenia schorze  skóry i nie zast puje profesjonalnej porady lekarskiej.

•  Z produktu NIGD nie powinny korzysta  osoby z takimi dolegliwo ciami, 
które mog yby upo ledza  ich zdolno  do obs ugi przyrz dów sterowniczych 
urz dzenia.

Mikrodermabrazja NIE jest wskazana w przypadku:
• ran, brodawek/kurzajek, niedawnego pojawienia si  opryszczki
• oparze  lub podra nie  s onecznych;
• tr dziku ró owatego;
• chorób autoimmunologicznych;
• raka skóry;
• zmian naczyniowych;
• ran otwartych, b bli lub zaci ;
• doustnego przyjmowania leków rozrzedzaj cych krew (antykoagulantów).

42

PL
.  

INSTRUKCJ

STWA :
 ELEKTRYCZNYCH, 

SZCZEGÓLNIE W OBECNO
STWA 

 W TYM NAST
• ZAWSZE nale y wyjmowa  wtyczk  z gniazdka niezw ocznie po u yciu i 

przed czyszczeniem urz dzenia. Przed od czeniem od pr du nale y ustawi  
wszystkie przyrz dy regulacji w pozycji ‘OFF’ (Wy .), a nast pnie wyj  wtyczk  
z gniazdka.

• Urz dzenie nale y od czy  od sieci, gdy nie jest wykorzystywane oraz przed 
montowaniem lub demonta em cz ci b d  przystawek.

• Urz dzenie to mo e by  u ytkowane przez dzieci w wieku od 14 lat oraz przez 
osoby o ograniczonej sprawno owej, a 
tak e przez osoby nieposiadaj ce do wiadczenia i odpowiedniej wiedzy, o ile 
znajduj  si  one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpiecze stwo 
lub otrzyma y od niej instrukcje dotycz ce bezpiecznego u ytkowania 
urz dzenia i s  one wiadome zwi zanych z tym zagro e . Urz dzenie to nie 
jest przeznaczone dla dzieci do zabawy. Czynno ci zwi zane z czyszczeniem 
i konserwacj , które nale  do obowi zków u ytkownika, nie mog  by  
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• Urz dzenia, które wpad o do wody lub innego p ynu, NIE WOLNO wyjmowa . 
Nale y najpierw wy czy  zasilanie i od czy  urz dzenie od sieci. Nale y 
utrzymywa  urz dzenie w stanie suchym - NIE WOLNO u ytkowa  go w 
wilgotnych warunkach.

• NIGDY nie wolno wk ada  do urz dzenia pinezek ani innych metalowych 
czników.

• Urz dzenie nale y wykorzystywa  zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Nie nale y u ywa  przystawek innych ni  zalecane przez HoMedics. 

• NIGDY nie nale y u ywa  urz dzenia, które ma uszkodzony przewód zasilaj cy 
lub wtyczk , jest niesprawne b d  zosta o upuszczone, zepsute lub wpad o do 
wody. Je li urz dzenie ulegnie uszkodzeniu, nale y przekaza  je do naprawy w 
centrum serwisowym HoMedics lub osobom tak samo kompetentnym w tym 
zakresie.

• Nie wolno zbli a  przewodu zasilaj cego do rozgrzanych powierzchni.
• Zbyt intensywna eksploatacja mo e doprowadzi  do przegrzania urz dzenia 

i skrócenia jego ywotno ci. W takim przypadku, przed ponownym u yciem 
urz dzenie nale y wy czy  i pozostawi  do ostygni cia. 

• NIE upuszcza  ani nie wk ada  adnych przedmiotów w otwory urz dzenia. 
• NIE WOLNO korzysta  z urz dzenia w miejscach, gdzie u ywa si  aerozoli 

(sprayów) lub gdzie dozuje si  tlen.
• NIE WOLNO u ywa  urz dzenia pod ko dr  ani poduszk . Mo e to spowodowa  

nadmierne przegrzanie i po ar, pora enie pr dem lub uraz cia a.
• NIE WOLNO przenosi  urz dzenia trzymaj c za przewód ani u ywa  przewodu 

jako uchwytu.
• Urz dzenie nadaje si  do u ytku wy cznie w warunkach domowych i 

wewn trz pomieszczenia.
• Produkt wymaga zasilania 220-240V AC.
• NIE WOLNO samodzielnie naprawia  urz dzenia. W urz dzeniu nie ma cz ci 

do samodzielnej naprawy. Je li urz dzenie wymaga serwisowania, nale y 
przekaza  je do punktu serwisowego HoMedics. Wszelkie naprawy urz dzenia 
mog  przeprowadza

• Nie wolno blokowa  otworów odpowietrzaj cych urz dzenia ani umieszcza  go 
na mi kkiej powierzchni, takiej jak ó ko lub kanapa. Otwory odpowietrzaj ce 
nale y oczyszcza  z k aczków, w osów itp. 

• Nie nale y umieszcza  ani przechowywa  urz dzenia w miejscu, z którego 
mo e ono spa  lub zosta  wci gni te do wanny b d  zlewu. Nie wolno 
zanurza  urz dzenia w wodzie ani w adnej innej cieczy.

•  Przed z omowaniem urz dzenia nale y wyci gn  z niego bateri . Urz dzenie 
nale y od czy  od g ównego ród a zasilania na czas wyci gania baterii. 
Bateri  nale y utylizowa  w sposób bezpieczny. U ytkownik powinien wykr ci  
rub  z produktu za pomoc  odpowiednich narz dzi, nast pnie aby uzyska  

dost p do baterii w celu jej usuni cia, nale y poluzowa  zaciski na zewn trznej 
obudowie i odda  na z om.

CI :

• 

• Osoby ze sk onno ci  do reakcji alergicznych i chorobami uk adu kr enia 
powinny przed u yciem produktu zasi gn  porady lekarskiej.

• Nie nale y przyk ada  urz dzenia na podra nion , oparzon  s o cem lub 
zniszczon  skór , ani na skór  z problemami dermatologicznymi.

• Nie nale y korzysta  z urz dzenia, je eli na skórze wyst puj  wypryski, 
kurzajki, brodawki lub ylaki.

• Stosowanie urz dzenia powinno by  atwe i bezbolesne. W przypadku 
wyst pienia podra nie  na skórze b d  uczucia dyskomfortu r k nale y 
zaprzesta  u ywania. W przypadku wyst pienia innych, bardziej dokuczliwych 
reakcji nale y skonsultowa  si  z lekarzem.

• Osoby z rozrusznikami serca oraz kobiety ci arne powinny zasi gn  porady 
lekarskiej przed rozpocz ciem korzystania z urz dzenia. Urz dzenie nie jest 
zalecane dla diabetyków.

• NIE WOLNO stosowa  produktu u niemowl t, osób niepe nosprawnych, 
nieprzytomnych lub pi cych. NIE WOLNO stosowa  produktu u osób o skórze 
pozbawionej czucia lub s abym kr eniu krwi.

• Je li u ytkownik odczuwa jakikolwiek dyskomfort podczas stosowania 
urz dzenia, nale y zaprzesta  jego u ytkowania i zasi gn  porady lekarskiej.

• Je li produkt nadmiernie si  nagrzewa, nale y go wy czy  i skontaktowa  si  z 

•  U ycie produktu powinno by  przyjemne i komfortowe. W przypadku 
pojawienia si  bólu lub dyskomfortu, nale y zaprzesta  u ytkowania i 
skonsultowa  si  z lekarzem.

•  Przyrz dy sterowania i wtyczk  zasilaj c  mo na obs ugiwa  tylko suchymi 
d o mi.

• Urz dzenie nie jest urz dzeniem profesjonalnym, nie jest przeznaczone do 
leczenia schorze  skóry i nie zast puje profesjonalnej porady lekarskiej.

•  Z produktu NIGD nie powinny korzysta  osoby z takimi dolegliwo ciami, 
które mog yby upo ledza  ich zdolno  do obs ugi przyrz dów sterowniczych 
urz dzenia.

Mikrodermabrazja NIE jest wskazana w przypadku:
• ran, brodawek/kurzajek, niedawnego pojawienia si  opryszczki
• oparze  lub podra nie  s onecznych;
• tr dziku ró owatego;
• chorób autoimmunologicznych;
• raka skóry;
• zmian naczyniowych;
• ran otwartych, b bli lub zaci ;
• doustnego przyjmowania leków rozrzedzaj cych krew (antykoagulantów).
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Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, e baterii nie mo na wyrzuca  wraz z odpadami 
domowymi, poniewa  baterie zawieraj  substancje, które mog  by  

szkodliwe dla rodowiska oraz zdrowia. Baterie nale y dostarczy  do 
wyznaczonych punktów zbiórki. 

Ten znak wskazuje, e na obszarze UE przyrz du nie wolno pozbywa  si  
wyrzucaj c do mieci domowych. Aby chroni  rodowisko i zdrowie, którym 

zagra a nieodpowiednia utylizacja odpadów, przyrz d nale y recyklingowa , aby 
umo liwi  odzysk materia ów, z których zosta  wykonany. Aby dokona  zwrotu 
zu ytego przyrz du, nale y skorzysta  z programów zwrotu i odbioru lub 
skontaktowa  punkt zakupu urz dzenia. Produkt zostanie odebrany do 
bezpiecznego dla rodowiska recyklingu.

KONSERWACJA
Przechowywanie
Ko cówki nale y w o y  do odpowiednich przegród wewn trz etui do 
przechowywania urz dzenia. Etui nale y przechowywa  w bezpiecznym, suchym 
miejscu, poza zasi giem dzieci.

Czyszczenie
Przed czyszczeniem urz dzenie nale y od czy  od gniazdka. Nigdy nie nale y 
stosowa  p ynów ani rodków do czyszczenia o w a ciwo ciach ciernych do 
czyszczenia obudowy urz dzenia lub etui. Etui nale y przeciera  wilgotn  
szmatk . Ko cówki czy ci  okresowo przy u yciu detergentu. Pozostawi  
ko cówki do wyschni cia przed ich ponownym na o eniem na r czk .

CECHY PRODUKTU:  
Urz gnacyjnych w domu. Diamentowa 
ko cówka delikatnie i skutecznie ciera martwy naskórek, który jest wsysany przez urz dzenie, stymuluj c wzrost nowych komórek. Zabieg 
przywraca skórze m odzie czy blask, poprawia jej koloryt i przywraca g adko , wyg adza drobne zmarszczki i zmniejsza widoczno  
przebarwie  i uszkodze  skóry spowodowanych starzeniem si  i s o cem. Regularne stosowanie pomaga zachowa  wie o  i m odzie czy 
wygl d skóry.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

USB Power Lead

Black Wool Filter

Diamentowa 

Przycisk zasilania i wyboru mocy 
zasysania

Uchwyt
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Aby urz dzenie dzia a o poprawnie, nale y przed ka dym zabiegiem za o y  
 si  martwe komórki, dlatego nale y go wymieni  

po ka dym zabiegu. Gdy w rz  
si  do silniczka, co skraca oczekiwan  ywotno  urz dzenia i powoduje 
uniewa nienie gwarancji. (Rys. 1)

Przed pierwszym ca o ciowym zabiegiem zalecamy przeprowadzenie próby na 

niewielkim fragmencie skóry w miejscu, gdzie b dzie wykonywany zabieg. W 
tym celu nale y ustawi  urz dzenie na pierwszy poziomie mocy i u y  go na 
niewielkim fragmencie skóry zgodnie z poni sz  instrukcj . Niektóre osoby z 
wra liw  skór  mog  zaobserwowa  zaczerwienienie lub zwi kszon  wra liwo  
zaraz po zabiegu; objawy te powinny ust pi  w ci gu kilku godzin. Miejsce 
wykonania próby nale y sprawdzi  po 48 godzinach. W przypadku braku 
niepo danej reakcji mo na przeprowadzi  pierwsze leczenie, na pocz tek 
ustawiaj c urz dzenie na pierwszy poziomie mocy i stopniowo j  zwi kszaj c 
zgodnie z poni szymi zaleceniami. Wra liwo  skóry mo e by  ró na w ró nych 
miejscach, dlatego przed wykonaniem zabiegu w nowym miejscu nale y zawsze 
wykona  prób  punktow .

Regularne wykonywanie zabiegów mikrodermabrazji pomaga przywróci  i 
utrzyma  wie o  oraz m odzie czy wygl d skóry. Zaleca si , aby na pocz tku 
wykonywa  od jednego do dwóch zabiegów tygodniowo. Z czasem mo na 
zwi kszy  cz stotliwo  i wykonywa  je co drugi dzie , je li jest taka potrzeba.

INSTRUKCJA I:

(Rys. 1)

Area Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Uwaga! Nale y omija  
delikatn  skór  nad i pod 
oczami.

OBSZAR Policzki Okolice ust i podbródka Okolice oczu Nos
MAKSYMALNA  
MOC 
SPOSÓB 
WYKONYWANIA 
ZABIEGU

ustawionego poziomu mocy.
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Podczas przesuwania ko cówki po skórze wyczuwalne jest delikatne zasysanie, 
niektórzy wyczuwaj  równie  szorstko  diamentowej ko cówki.
W zale no ci od typu skóry, mo liwe jest wyst pienie zaczerwienienia lub 
nadwra liwo ci po zabiegu. Jest to normalna reakcja, która zazwyczaj mija po 
kilku godzinach. Dlatego zaleca si  wykonanie pierwszego zabiegu na noc.
Efekty uboczne s  rzadkie. Je li jednak wyst pi stan zapalny lub podra nienie, 
nale y natychmiast zaprzesta  korzystania z urz dzenia.

Wykonywanie zabiegów
• Umy  i wysuszy  twarz.
•   Zdj  uchwyt z podstawki aduj cej i za o y  odpowiedni  ko cówk  oraz 

•   Nacisn  i przytrzyma  przez 2 sekundy przycisk zasilania, aby uruchomi  
urz dzenie. Nacisn  jeszcze raz i przytrzyma , aby zwi kszy  moc zasysania 
zgodnie ze wska nikami LED. Zaleca si  wykonanie pierwszego zabiegu na 
poziomie 1. Z czasem mo na zwi kszy  moc zasysania, je li skóra dobrze 
to toleruje. W tabelce powy ej znajduj  si  zalecane maksymalne poziomy 
zasysania.

•   Przy o y  diamentow  ko cówk  do skóry tak, aby odczuwalne by o 
zasysanie. Nast pnie przesuwa  powoli i delikatnie po powierzchni skóry, 
powracaj c to tego samego miejsca nie wi cej ni  2–3 razy podczas jednego 
zabiegu. Nie dociska . Lekkie naci gni cie skóry drug  r k  w niektórych 
miejscach (np. wokó  oczu) mo e pomóc podczas zabiegu.

•   Przedstawione ilustracje pomog  wypracowa  odpowiedni sposób 
masowania twarzy.

Po zabiegu
•  Nacisn  i przytrzyma  przycisk zasilania przez 2–3 sekundy, aby wy czy  

urz dzenie.
•  Umy  twarz zimn  wod , aby usun  wszelkie pozosta e martwe komórki, 

nast pnie na o y  krem nawil aj cy. UWAGA! W dzie  wykonywania zabiegu 
nie u ywa  kremów nawil aj cych z kwasami AHA.

•  W zale no ci od typu skóry, mo liwe jest wyst pienie zaczerwienienia lub 
nadwra liwo ci po zabiegu. Jest to normalna reakcja, która zazwyczaj mija 
po kilku godzinach.

•  Po zabiegu unika  ekspozycji na promienie s oneczne, najlepiej na o y  krem 

• Po ka dym zabiegu wymieni
•   Za pomoc  szczoteczki do czonej do zestawu oczy ci  diamentow  

ko cówk  z pozosta o ci i martwych komórek. Je li diamentowa ko cówka 
stanie si  mniej skuteczna lub szorstka, mo na od czasu do czasu wyczy ci  j  
za pomoc  urz dzenia ultrad wi kowego.

Inne zabiegi
Zabiegi mo na przeprowadza  te  na innych cz ciach cia a (np. szyi, dekolcie, 
r kach) 2–3 razy w tygodniu. Podczas przeprowadzania zabiegu na wi kszych 
obszarach, wymieni  w mi a na tym 
samym poziomie. Powraca  do tego samego miejsca nie wi cej ni  2-3 razy 
podczas jednego zabiegu. W oddzielnej sprzeda y dost pne s  tak e: 

 umo liwiaj ca zwi kszenie zasi gu urz dzenia oraz 
precyzyjna przeznaczona do mniejszych fragmentów skóry. Patrz AKCESORIA I 
CZ CI ZAMIENNE.

NAJCZ CIEJ ZADAWANE PYTANIA

Zaleca si  rozpocz  korzystanie z urz dzenia raz w tygodniu, nast pnie mo na 
zwi kszy  cz stotliwo  do 2–3 razy w tygodniu, je li skóra dobrze to toleruje.

Nie. Zabieg nie powinien by  bolesny. W zale no ci od wra liwo ci skóry podczas 
przesuwania diamentowej ko cówki po skórze mo na odczuwa  delikatny 
dyskomfort. Mog  równie  wyst pi  zaczerwienienia lub dra liwo , które 
powinny ust pi  wkrótce po zabiegu. Je li zabieg jest nieprzyjemny, zmniejszy  
ustawienie mocy zasysania lub zmieni  diamentow  ko cówk  na delikatn .

Je li krem lub serum zapobiegaj ce starzeniu si  skóry zawieraj  kwasy AHA (lub 
inne kwasy), nie nale y ich u ywa  w dniu wykonywania zabiegu. W pozosta e 
dni mog  by  u ywane normalnie. Nie ma przeciwwskaza  do u ywania 
produktów bez kwasów.

Aby uruchomi  urz dzenie, nacisn  przycisk zasilania przez 2–3 sekundy. 
Je li urz dzenie nie uruchamia si , sprawdzi  stan na adowania baterii. Wi cej 
informacji w rozdziale „

Mo e to by o y  
 te  ko cówk  i upewni  si , e nie ma na niej p kni  

ani zniszcze . Upewni  si , e dwa okr g e gumowe pier cienie znajduj  si  na 
otworze wylotowym urz dzenia (w miejscu zak adania ko cówki).

Na diamentowej ko cówce mo e zbiera  si  naskórek, przez co traci ona 
szorstko , co z kolei wp ynie na jej skuteczno . W takim wypadku zaleca si  
wyczyszczenie ko cówki za pomoc  urz dzenia ultrad wi kowego. Mo na kupi  
w asne urz dzenie lub skorzysta  z us ug jubilera oferuj cego us ugi czyszczenia. 
Przy regularnym korzystaniu z urz dzenia takie czyszczenie mo e by  wymagane 
kilka razy do roku, aby utrzyma  skuteczno  zabiegów.

Prosimy o kontakt z naszym zespo em, który udzieli Pa stwu wsparcia.
Obs uga klienta
Tel.: +44 (0) 1732 378 557
Email: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

AKCESORIA I CZ CI ZAMIENNE
Dost pne na naszej stronie: www.homedics.co.uk/parts-and-accessories.
html
• Filtry zamienne (50 sztuk)
•  Diamentowa ko cówka
•  Delikatna diamentowa ko cówka
•   Ko cówka precyzyjna – do wykonywania zabiegów na mniejszych cz ciach 

cia a
•  Ko cówka do wi kszych cz ci cia a
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LÄS ALLA INSTRUKTIONERNA FÖRE ANVÄNDNING . SPARA DESSA 
INSTRUKTIONE R FÖR FRAMTID A REFEREN S.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDE R:
VID ANVÄNDANDE AV ELEKTRISK A PRODUKTER,  SPECIELLT  
NÄR BARN ÄR NÄRVARANDE, BÖR ALLTID GRUNDLÄGGANDE  
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDE R FÖLJA S, INKLUDERAT FÖLJANDE :
• Ta ALLTID ur produktens kontakt från eluttaget omedelbart efter användning 

och före rengöring. För att koppla ur, vrid alla kontrollerna till ‘AV’-positionen, 
tag sedan ut kontakten ur uttaget.

• Kontakten ska inte sitta i vägguttaget när fotbadet inte är i bruk och när du 
monterar eller tar bort delar eller tillbehör.

• Denna enhet kan användas av barn från 14 års ålder och över och personer 
med reducerad fysisk, sensorisk eller mentala kapacitet eller som saknar 
erfarenhet och kunskap om de instrueras eller får instruktioner angående 
användandet av enheten på ett säkert vis och förstå de eventuella farorna. 
Barn skall inte leka med enheten. Rengöring och underhåll får inte göras av 
barn utan uppsyn.

• Hämta INTE upp ett fotbad som har fallit i vatten eller andra vätskor. Drag 
omedelbart ut kontakten ur vägguttaget. Håll fotbadet torrt – använd det INTE 
under våta eller fuktiga förhållanden. 

• Sätt ALDRIG in nålar eller andra metallartiklar i produkten.
• Använd endast denna produkt för det den är avsedd för enligt beskrivningen 

i denna bruksanvisning. Använd INTE tillbehör som inte rekommenderas av 
HoMedics.

• Använd ALDRIG denna produkt om den har en skadad sladd eller kontakt, eller 
om den inte fungerar som den ska, eller har tappats eller är skadad, eller har 
sänkts ner i vatten. Returnera den till HoMedics servicecenter eller liknande 

• Håll sladden borta från varma ytor.
• Om fotbadet används för länge, kan det överhettas och därför inte hålla så 

länge. Om detta sker, sluta använda den och låt den svalna innan den används 
igen.

• Tappa ALDRIG eller för in något föremål i någon öppning.
• Använd ALDRIG fotbadet i utrymmen där sprayprodukter används eller där 

syrgas ges.
• å kan den bli för varm och 

orsaka brand, elstöt eller personskada.
• Bär INTE fotbadet i sladden och använd INTE sladden som handtag.
• Denna enhet är endast ämnad för användande i hemmet och inomhus.
• 

service, skicka till ett HoMedics servicecenter. Alla reparationer av denna enhet 
måste endast utföras av auktoriserad HoMedics servicepersonal eller liknande 

• Blockera aldrig fotbadets luftöppningar. Placera aldrig fotbadet på en mjuk 
åll luftöppningarna fria från ludd, hår etc.

• Placera eller förvara inte enheten där den kan falla ner i eller dras ner i ett bad 
eller ett tvättfat. Placera inte i eller tappa ner i vatten eller annan vätska.

•  Batteriet måste tas ur enheten innan den avyttras. Enheten måste kopplas 
loss från elnätet innan batteriet tas ur. Batteriet måste avyttras på säkert 
vis. Konsumenten måste säkra att korrekta verktyg används för att lösgöra 
skruvarna från produkten, och sedan lösgöra klämfästena för det yttra höljet 
för att tillgå batteriet för avyttring, innan produkten avyttras.

HÄLSOVARNINGAR  :
LÄS NOGA IGENOM FÖLJANDE INNAN DU ANVÄNDER FOTBADET . 
• Om du är osäker på om du av hälsoskäl kan använda fotbadet måste 

du tala med din läkare först.
• Om du lätt får allergiska reaktioner eller om du har cirkulationsproblem, 

konsultera med en läkare innan du använder denna produkt.
• Använd inte på irriterad, solbränd eller narig hud, eller på något område med 

dermatologiska problem.
• Applicera inte över hudutslag, vå åderbråck.
• Det ska vara enkelt och smärtfritt att använda. Om du upplever hudirritation, 

eller handobehag vid användandet av denna produkt, sluta använda. Om en 
mer extrem reaktion uppstår, konsultera med din läkare.

• Personer med pacemaker och gravida kvinnor bör rådfråga en läkare innan de 
använder fotbadet. Rekommenderas inte för diabetiker.

• Använd INTE fotbadet på ett spädbarn eller en handikappad, sovande eller 
medvetslös person. Använd INTE fotbadet på känsellös hud eller på en person 
med dålig blodcirkulation.

• Om du känner något som helst obehag när du använder fotbadet, måste du 
avbryta användningen och rådfråga din läkare.

• Om produkten känns överdrivet varm, stäng av den och kontakta HoMedics 
servicecenter.

• Det ska kännas skönt och behagligt att använda fotbadet. Om det gör ont eller 
är obehagligt, ska du sluta att använda det och rådfråga din läkare.

• Se till att du har torra händer när du rör vid reglagen eller drar ur kontakten.
• Detta är en icke professionell enhet och inte ämnad för att behandla 

medicinska hudåkommor. Använd INTE som ersättning för medicinsk 
uppmärksamhet.

• Produkten får ALDRIG användas av personer som lider av åkommor som kan 
begränsa deras förmåga att handha reglagen.

Microdermabrasion rekommenderas INTE om du har någon av de 
följande:
• Skador, vårtor eller ett nyligt herpesutbrott
• Soleld eller solsår
• Aktiv rosacea
• Autoimmuna sjukdomar
• Hudcancer
• Vaskulära skador
• Öppna små eller stora sår eller skärsår
• Tar blodförtunnande medel oralt (antikoagulerande medel)
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Batteriföreskrift
Denna symbol indikerar att batterier inte får avyttras bland hushållssopor 
eftersom de innehåller substanser som kan skada miljön och hälsan. Avyttra 

batterier endast vid designerade insamlingspunkter. 

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras med annat 
hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljö eller person 

från okontrollerat avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja 
det fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera din använda 
enhet, använd retur och insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där 
produkten köptes. De kan se till att produkten återvinns på ett miljösäkert vis.

UNDERHÅL L
Förvaring
Placera tillbehören i sina korrekta fack inuti förvaringsväskan. Förvara 
tillbehören på en säker, torr plats, utom barns räckhåll.

Rengöring
Ta alltid ur enhetens kontakt innan rengöring. Använd aldrig vätskor eller 
repande rengöringsmedel för att rengöra enheten eller dess väska. Torka av 
med en fuktad trasa. Rengör tillbehören periodvis med rengöringsmedel. Låt 
tillbehören torka innan du fäster dem på handenheten.

PRODUKTFUNKTIONER:    
HoMedics Microdermabrasion erbjuder professionell salonghudvård i ditt eget hem. Diamanttippen arbetar med en försiktigt med 
kraftig sugningskraft för att avlägsna döda hudceller från hudytan, avslöjandes och stimulerandes den fräscha huden under. Perfekt för 
återställning av ungdomligt strålande hud; förbättrar hudton och textur, jämnar ut utseendet på
utseendet av å ålla en ung och fräsch hud.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

Black Wool Filter

Diamanttipp

Handtag

Laddningsbas

Diamanttipp för känslig hud

Nivåindikerande LED-lampor

USB-elsladd
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Ladda batteriet

Filterplacering och byte

användning av enheten. Filtret samlar döda hudceller och bör avyttras efter varje 

att ´skräp och döda hudceller kan gå in i motorn, vilket förkortar produktens 
livslängd och häver garantin. (Fig.1)

Innan första användning: Provtest
Innan din första fulla behandling rekommenderar vi att du provtestar på en liten 

å ån på nivå ett, använd 
enheten på detta lilla område endast i enlighet med instruktionerna nedan. En 
del personer med känslig hud kan uppleva rodnad eller ökad känslighet efter 
behandling, men detta bör gå över inom några timmar. Undersök huden igen 
efter 48 timmar. Om ingen reaktion ses, fortsätt med din första fulla behandling 
med enheten på nivå ett och öka endast i enlighet med nivåerna nedan. 

innan ett nytt område behandlas.

Vad du kan förvänta dig
Regelbunden microdermabrasion-behandlingar kan både restorera och 
bibehålla en hud med ungdomligt utseende. Vi föreslår att börja långsamt med 
endast en eller två behandlingar i veckan, sedan bygga upp till behandlingar 
varannan dag om så önskas.

från diamanttippen.

BRUKSANVISNING:

(Fig.1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

OBS! Undvik de känsliga 
områdena precis över och 
under ögonen.

OMRÅDE Kinder Runt läppar och haka Runt ögonen Pannan Näsan

MAXNIVÅ

RUTIN

När nivåindikeringen blinkar rött, behöver produkten laddas. Anslut 
basenheten med laddaren till en USB-strömförsörjning med hjälp av den 
inkluderade USB-kabeln. Placera handtaget på basenheten med laddaren och 
tryck det nedåt. Lysdioderna kommer att blinka för att indikeras att laddning 
sker. När laddningen är slutförd, tänds alla lysdioder. En fulladdning tar fyra 
timmar, och ger cirka 90-120 minuters användning, beroende på de kraftnivåer 
som används.
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Beroende på din hudtyp kan du uppleva en del rodnad eller ökad känslighet efter 
behandling. Detta är helt normalt och går vanligtvis över inom ett par timmar. 
Du kanske vill göra den första behandlingen i slutet på dagen snarare än strax 
innan du ska gå ut.

eller irriterad, sluta använda enheten omedelbart.

Ansiktsbehandlingsrutin
• Tvätta och torka ditt ansikte
•   Ta ur handtaget från laddningsbasen och ladda ditt val av diamanttipp med 

•  T ryck och hå   
   ån, såsom indikeras av LED-lamporna. Det 
rekommenderas att du börjar på nivå 1 under den första behandlingen 
och går vidare till en högre nivå om det känns komfortabelt. Se även MAX-
rekommendationsnivåerna i tabellerna ovan.

•   
då tippen sakta över hudytan i en jämn rörelse, inte täckandes samma 
område mer än 2-3 gånger under en behandling. Tryck inte hårt. Inom en del 
områden kan det hjälpa att hålla huden stram med den andra handen (t.ex. 
runt ögonen).

•  

Efter behandling
•  Tryck och hå

enheten.
•  Tvätta ditt ansikte med kallt vatten för att avlägsna eventuella kvarvarande 

döda hudceller och applicera sedan din favoritkräm. OBS! Undvik att använda 
AHA (syrabaserade) krämer under behandlingsdagen

•  Beroende på din hudtyp kan du uppleva en del rodnad eller ökad känslighet 
efter behandling. Detta är helt normalt och går vanligtvis över inom ett par 
timmar.

• Undvik direkt solljus efter behandling, använd helst ett starkare solskydd.
•  å att 

enheten är redo för nästa användning.
•   Avlägsna döda hudceller och skräp från diamanttippen med hjälp av den 

medföljande borsten. Vi rekommenderar även periodvist användande av en 
ultrasonisk rengöringsmaskin för att rengöra diamanttippen, speciellt om 

Andra behandlingar
Andra områden på kroppen kan också behandlas 2-3 gånger i veckan. Till 
exempel, hals, bröst, händer etc. När större områden behandlas, byt ut det 

ålla sugnivån. Försök att inte gå 
över samma område mer än 2-3 gånger under en behandling. En kroppstipp 
för bredare täckning och en precisionstipp för koncentration inom mindre 
områden, bå ån vår webbsida. Se TILLBEHÖR OCH 
RESERVDELAR.

VANLIG A FRÅGOR  OCH SVAR
Hur ofta bör jag använda produkten?
Det är bäst att börja försiktigt - vanligtvis bara en gång i veckan, sedan bygga 
upp till 2 eller 3 gånger i veckan om detta känns bra för din hud.

Gör det ont?
Nej. Behandlingen bör inte vara smärtsam. Beroende på din huds känslighet så 
kan du känna en viss diskomfort frå
huden och kan uppstå en viss kortvarig rodnad eller känslighet efter behandling, 
men detta kommer snart gå över. Om behandlingen är obehaglig kan du behöva 

Kan jag använda produkten i kombination med antirynkkrämer/-
serum?
Om din antirynkkräm eller -serum innehåller AHA (eller syra) bör den inte 
användas samma dag som microdermabrasion-behandlingen, men kan 
användas på dagar då du inte har behandlat. Antirynkprodukter utan AHA 
(syrafria) kan användas när som helst.

Produkten går inte igång
åste tryckas in kontinuerligt under 2-3 sekunder för att 

produkten ska aktiveras. Om du provat detta och den fortfarande inte fungerar 
kan den behövas laddas. Se ”LADDNING AV BATTERIET”

några sprickor eller är skadade. Kontrollera att det två o-gummiringarna sitter på 
plats på munstycket på enhetens ände (där tippen sitter).

Diamanttippen verkar inte längre grov
Diamanttippen kan ackumulera hudceller över tid vilket kan få den att kännas 

av diamanttippen i en ultrasonisk rengöringsmaskin. Dessa kan antingen 
köpas eller så

ånger om året för att 
bibehå

Vad gör jag om jag fortfarande har ett problem eller en fråga som 
inte besvaras här?
Kontakta vårt kundserviceteam som gärna hjälper dig.
Kundtjänst
Tel: +44 (0) 1732 378 557
E-post: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

TILLBEHÖR  OCH RESERVDE LAR
Tillgängliga från vår webbsida: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• 
•  D iamanttipp
•  D iamanttipp för känslig hud
•  P recisionstipp - för exakt behandling inom små områden
•  K roppstipp - för användande över stora områden.
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LÆS HELE VEJLEDNINGEN  IGENNE M FØR BRUG. GEM DENNE 
VEJLEDNING TIL SENER E BRUG.

VIGTIGT SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER :
NÅR ELEKTRISK E PRODUKTE R ANVENDES , ISÆR HVIS 
DER ER BØR N TILSTED E, SKAL GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER ALTID TRÆFFE S, INKLUSIVE 
FØLGENDE :
• Apparatets stik skal ALTID tages ud af stikkontakten umiddelbart efter brug og 

før apparatet rengøres. For at slukke for apparatet skal alle knapper sættes i 
‘OFF’-position, hvorefter stikket tages ud af stikkontakten.

• Tag stikket ud af stikkontakten, når det ikke er i brug og før der isættes eller 
ernes dele eller tilbehør. 

• Dette apparat må benyttes af børn fra 14 år og op efter og af personer med 
mindskede fysiske eller mentale færdigheder eller følelsesforstyrrelser samt 
manglende erfaring og viden, hvis de holdes under opsyn eller har fået 
anvisninger i sikker brug af apparatet og forstår de farer, der er forbundet 
dermed. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må 
ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

• Man MÅ ALDRIG prøve at tage fat i et apparat, der er faldet ned i vand eller 
andre væsker. Sluk for apparatet på stikkontakten og tag øjeblikkeligt stikket 
ud. Skal holdes tørt – Må IKKE bruges under våde eller fugtige forhold.

• Man må ALDRIG sætte nåle eller metalfastgørelser ind i apparatet.
• Brug dette apparat til dets tiltænkte brug, som beskrevet i denne vejledning. 

Man MÅ IKKE bruge tilbehør, som ikke er anbefalet af HoMedics.
• Man må ALDRIG bruge dette apparat, hvis dets ledning eller stik er blevet 

beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt, hvis det er blevet tabt eller 
beskadiget, eller hvis det er blevet tabt ned i vand. Returnér apparatet til 

reparation.
• Hold ledningen væ
• Overdreven brug kan medføre overophedning af apparatet og en kortere 

levetid. Hvis dette skulle ske, skal man stoppe brugen af apparatet og lade det 
køle ned, før det igen bruges.

• Man må ALDRIG lader emner falde ned i, eller indføre dem i, nogen åbninger 
overhovedet

• Man må IKKE bruge apparatet i miljøer, hvor der anvendes aerosol- (spray-) 
produkter, eller hvor oxygen (ilt) administreres.

• Må IKKE bruges under et tæppe eller en pude. Overophedning kan opstå og 
forårsage brand, elektrisk stød eller tilskadekomst af personer.

• Man må IKKE bære dette apparat i ledningen eller bruge ledningen som et 
håndtag.

• Dette apparat må kun anvendes indendørs i hjemmet.
• Du må IKKE forsøge at reparere apparatet. Apparatet indeholder ingen 

dele, du selv kan yde service på. Send apparatet til service på et HoMedics 
Servicecenter. Al servicering af dette apparat skal udføres af autoriseret 

• Man må aldrig blokere udstyrets lufthuller eller placere det på en blød 
åbninger skal holdes fri for fnug 

og hår etc.
• Apparatet må ikke placeres eller opbevares et sted, hvor det kan falde ned i, 

eller blive trukket ned i, et bad eller en vask. Må ikke placeres i, eller falde ned 
i, vand eller andre væsker.

•  Batteriet skal ernes fra apparatet, fø
strømforsyningen, når batteriet ernes. Batterie å sikker vis. 
Forbrugeren skal anvende hensigtsmæssigt værktøj til ernelse af skruerne på 
produktet, dernæst løsne beslagene på ydersiden for at få adgang til batteriet, 
fø

SIKKERHEDSADVARSLER   :
DETTE AFSNIT SKAL LÆSES OMHYGGELIGT , FØR APPARATET 
ANVENDES . 
• Hvis du har spørgsmål vedrørende dit helbred, skal du konsultere en 

læge, før du bruger dette apparat.
• Hvis du har tendens til allergiske reaktioner, eller hvis du har problemer med 

blodomløbet, skal du kontakte en læge, før du benytter dette produkt.
• Må ikke benyttes på irritabel, solskoldet eller sprukken hud eller på områder 

med dermatologiske problemer.
• Må ikke benyttes på udslæt, vorter, skønhedspletter eller åreknuder.
• Brug af apparatet bør være nem og smertefri. Hvis du oplever hudirritation 

eller ubehag i hænderne ved brug af dette produkt, skal du stoppe. Hvis du 
oplever en mere ekstremt reaktion, skal du konsultere din læge.

• Personer med pacemaker og gravide kvinder skal konsultere en læge, før de 
anvender dette produkt. Ikke anbefalet til diabetikere

• Må IKKE bruges til spædbørn eller invalide personer, eller til en sovende eller 
bevidstløs person. Må IKKE bruges på ufølsom hud, eller til en person med 
dårligt blodomløb.

• Hvis man føler noget som helst ubehag ved brug af dette apparat, skal man 
stoppe brugen og konsultere sin læge.

• Hvis produktet føles for varmt, skal du slukke for det og kontakte HoMedics 
Servicecenter.

• Det skal være behageligt og komfortabelt at bruge dette produkt. Hvis brugen 
forårsager smerte eller ubehag, skal man holde op med at bruge apparatet og 
konsultere sin læge.

• Sørg for at have tørre hænder, når knapperne betjenes eller stikket ernes.
• Dette er et apparat beregnet på personlig brug. Det er ikke hensigten, at 

det skal behandle hudsygdomme. Apparatet må ikke benyttes i stedet for 
medicinsk behandling.

• Dette apparat må ALDRIG bruges af en person, der lider af en sygdom, der 
begrænser brugerens kapacitet til at bruge knapperne.

Microdermabrasion anbefales IKKE, hvis du lider af følgende:
• Læsioner, vorter eller nylige udbrud af herpes
• Solforbrændinger eller solskoldninger
• Aktiv rosacea
• Autoimmunsygdomme 
• Hudkræft 
• Vaskulære læsioner
• Åbne sår eller rifter
• Tager blodfortyndende medicin (antikoagulerende)
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PRODUKTEGENSKABER:  
HoMedics Microdermabrasion bringer professionel hudpleje ind i dit eget hjem. Diamantspidsen har en mild, men kraftig sugeevne, som 

erner dø å et friskt lag hud stimuleres og kommer frem nedenunder. Perfekt til gendannelse af 
hudens ungdommelige glø
Benyt regelmæssigt for at vedligeholde huden, så den ser ung og frisk ud.

Batteridirektiv
Dette symbol indikerer, at batterier ikke må

ære miljø- og 
helbredsskadelige. Bortskaf venligst batterier på udpegede indsamlingssteder. 

WEEE Forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må

miljøet eller menneskers sundhed på
skal det genanvendes på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige 
genanvendelse af materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og 
indsamlingssystemer eller kontakt den detailhandler, hvor produktet blev købt, 
for at returnere det brugte produkt. Disse kan videresende produktet til 
miljøsikker genanvendelse.

VEDLIGEHOLD :
Opbevaring
Anbring tilbehøret i de dertil hørende rum i opbevaringsboksen. Opbevar boksen 
på et sikkert og tørt sted utilgængeligt for børn.

Rengøring
Tag stikket ud af stikkontakten og lad apparatet køle af, før det rengøres. 
Brug aldrig væsker eller slibende rengøringsmidler til rengøring af enhedens 

ør enheden ved at tørre den af med en fugtig klud. Rengør 
tilbehør regelmæssigt med et skånsomt rengøringsmiddel. Lad tilbehøret tørre, 
før det monteres på den håndholdte enhed.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

USB Power Lead

Black Wool Filter

Diamantspids 

Håndtag 

Opladningsbase 

Følsom Diamantspids

Niveauindikator LED-lamper

Strømknap og niveauvælger 

USB-strømkabel
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Opladning af batteriet

påsættes før brug af apparatet hver gang. Filtret opsamler døde hudceller og skal 
æst udskiftes med et nyt. Brug af apparatet uden 

øde hudceller kommer ind i motoren, hvilket 
forkorter apparatets levetid og gør garantien ugyldig. (Fig. 1)

Før brug første gang: Hudtest
Før din først behandling af hele ansigtet anbefaler vi, at du udfører en test på 

en lille del af huden i det område, der skal behandles. Benyt apparatet med 
strømniveauet sat til niveau et på det lille område som anvist nedenfor. Nogle 
personer med følsom hud kan opleve en vis rødmen eller øget følsomhed lige 
efter behandlingen, men det skulle fortage sig i løbet af nogle få timer. Tjek det 
behandlede område igen efter 48 timer. Hvis du ikke har nogen bivirkninger, kan 
du påbegynde din første komplette behandling med apparatet på niveau et og 
kun gå op i niveau som anbefalet nedenfor. Hudens følsomhed kan variere rundt 
om på kroppen, så det er vigtigt altid at gentage hudtesten før behandling af et 
nyt område.

Hvad kan jeg forvente?
Regelmæssige microdermabrasion-behandlinger kan både gendanne og 
vedligeholde din huds ungdommelige glød. Vi råder dig til at starte langsomt 
med kun en eller to behandlinger om ugen og dernæst gå op til behandlinger 
hver anden dag, hvis du ønsker det. Under brug bør du fø
når spidsen bevæger sig hen over huden. Nogle mennesker bemærker også, at 
diamantspidsen kan føles en anelse grov.

(Fig.1)

BRUGSANVISNING:

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Bemærk: Undgå de 
følsomme områder over og 
under øjnene.

OMRÅDE Kinder Omkring Læber & Hagen Rundt om Øjnene Panden Næsen 

MAKS. NIVEAU

RUTINE

Når niveauindikator LED-lampen blinker rødt, skal apparatet oplades. Slut 
opladningsbasen til en USB-strømforsyning med den medfølgende 
USB-strømladning. Anbring håndtaget i opladningsbasen og tryk godt ned. 

opladningen er fuldendt, vil alle lamperne lyse. En fuld opladning tager 4 timer 
og giver 90-120 minutters brug alt efter, hvilke strømniveauer der anvendes.



53

DK

Alt efter hudtype kan du opleve lidt rødme eller øget følsomhed efter en 
behandling. Det er helt normalt og fortager sig typisk inden for få timer. Det 
er dog noget, du bør tage i betragtning og eventuelt benytte apparatet til din 
første behandling sidst på dagen og ikke lige før, du skal ud af døren.
Allergiske reaktioner er sjældne, men hvis din hud bliver betændt eller irriteret i 
overdreven grad, skal du stoppe brugen af apparatet med det samme.

Ansigtsbehandlingsrutine
• Vask og tør dit ansigt
•   Tag håndtaget af opladningsbasen og påfør dit valg af diamantspids med et 

•   Tryk på strømknappen og hold den nede i 2 sekunder for at tænde 
for apparatet. Tryk igen, som det måtte være nødvendigt for at øge 
strømniveauet. Dette angives af LED-lamperne. Vi anbefaler, at du starter 
på niveau 1 for den første behandling og går videre til et højere niveau, hvis 
det føles behageligt. Se også de MAKSIMALT anbefalede niveauer i skemaet 
ovenfor.

•   øler dens sugeevne. 
Bevæg den dernæst langsomt hen over huden i en jævn bevægelse. Du må 
højst behandle det samme område 2-3 gange i én behandling. Du må ikke 
trykke hårdt. I nogle områder kan det hjælpe at holde huden strakt med den 
anden hånd (f.eks. rundt omkring øjnene).

•   Diagrammerne vil hjælpe dig med at opnå år det drejer 
sig om din ansigtspleje.

Efterbehandling
•  Tryk på strømknappen og hold den nede i 2-3 sekunder for at slukke for 

apparatet.
•  Vask ansigtet med koldt vand for at erne eventuelle resterende døde 

hudceller og smør dernæst ansigtet ind i din foretrukne fugtighedscreme. 
BEMÆRK: Du bør undgå at benytte AHA (syrebaserede) fugtighedscremer på 
de dage, hvor du benytter apparatet.

•  Alt efter hudtype kan du opleve lidt rødme eller øget følsomhed efter en 
behandling. Det er helt normalt og fortager sig typisk inden for få timer.

•  Undgå direkte sollys efter en behandling, benyt eventuelt en stærkere  
solcreme om nødvendigt.

•  
brug næste gang.

•   Fjern døde hudceller og skidt fra diamantspidsen med den medfølgende 
børste. Vi anbefaler også periodisk brug af en ultrasonisk renser til 
dybdegående rengøring af diamantspidsen, især hvis den begynder at føles 

Andre behandlinger
Andre områder af kroppen kan også behandles 2-3 gange om ugen. Det kan 
f.eks. være nakken, brystkassen, hænderne osv. Når du behandler større 
områ å 
du bibeholder sugeevnen. Du bør ikke bevæge apparatet hen over det samme 
område mere end 2-3 gange under én behandling. Et kropstip til bredere 
dækning og et præcisionstip til behandling af mindre problemområ
begge separat på vores hjemmeside. Se TILBEHØR OG RESERVEDELE

OFTE STILLEDE SPØRGSMÅL
Hvor ofte bør jeg benytte apparatet?
Det er bedst at starte langsomt – normalt kun én gang om ugen og så bygge op 
til 2 eller 3 gange om ugen, hvis det føles behageligt for huden.

Gør det ondt?
Nej. Behandlingen bør ikke være smertefuld. Alt efter hvor følsom din hud er, 
kan du måske føle en anelse ubehag fra diamantspidsen, når den bevæges 
hen over huden, og du kan opleve rødme eller øget følsomhed i kort tid efter 
behandlingen, men det vil hurtigt fortage sig. Hvis behandlingen er ubehagelig, 
vil du måske skulle benytte en lavere strømindstilling eller skifte til den 
følsomme diamantspids.

Kan jeg benytte dette apparat sammen med antirynkecremer?
Hvis din antirynkecreme indeholder AHA (eller syre), bør du ikke benytte den på 
de dage, hvor du benytter apparatet til microdermabrasion-behandling, men du 
kan benytte den de andre dage i ugen. Antirynkecreme uden AHA (syrefri) kan 
til enhver tid benyttes.

Apparatet tænder ikke
Du skal trykke på strømknappen og holde den nede i 2-3 sekunder for at tænde 
for apparatet. Hvis du gør det, og det stadig ikke virker, skal det måske oplades. 
Se ‘OPLADNING AF BATTERIET’

Apparatet ser ud til at miste kraft

Prøv at sæ å. Tjek også spidsen for at sikre, at plasticdelen deraf 
ikke er revnet eller beskadiget på anden vis. Tjek, at de to o-ringe af gummi 
sidder rigtigt på apparatets dyse (hvor spidsen passer henover).

Diamantspidsen virker ikke længere grov
Der kan med tiden samle sig hudceller på diamantspidsen, og disse kan få den 
til at fø
rengør diamantspidsen i en Ultrasonisk Renser. Du kan enten købe en sådan 
eller gå til en juveler, som tilbyder denne form for rensning. Hvis du benytter 
apparatet regelmæssigt, vil du måske skulle gø året for at 

Hvad hvis jeg stadig har et problem eller et spørgsmål, som ikke er 
besvaret her?
Kontakt venligst vores serviceteam, som med glæde vil hjælpe dig.
Kundeservice
Tlf.: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

TILBEHØ R OG RESERVEDE LE
Fås gennem vores hjemmeside: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• 
•  Diamantspids 
•  Følsom diamantspids
•  Præcisionsspids – til præcis behandling af små områder
•  Spids til kroppen – til brug på større områder 
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LES ALLE INSTRUSJONEN E FØR BRUK. TA VARE PÅ DISSE  
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE.

VIKTIGE SIKKERHETSANORDNINGE R:
NÅR DET BRUKE S ELEKTRISKE PRODUKTE R, OG 
SPESIELT NÅ R BARN ER TIL STEDE,  SKAL VANLIGE  
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER ALLTID FØLGES , INKLUDERT  
FØLGENDE :
• Støpselet for apparatet skal ALLTID trekkes ut omgående etter buk og før 

rengjøring. For å slå av, sett alle kontrollene på «OFF» (AV), og trekk deretter 
støpselet ut av strømkontakten.

• Trekk støpselet ut av strømkontakten når apparatet ikke er i bruk. og før deler 
eller tilbehør monteres/demonteres.

• Dette apparatet kan brukes av barn som er 14 år eller eldre og personer med 
reduserte fysiske evner, sanseevner eller mentale evner eller som mangler 
erfaring og kunnskap hvis de har fått overoppsyn eller veiledning angående 
trygg bruk av apparatet og forstår farene det innebærer. Barn må ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og bruker- vedlikehold må ikke utføres av barn 
uten overoppsyn. 

• IKKE grip etter et apparat som har falt i vann eller andre væsker. Slå av 
hovedstrømmen og trekk ut støpslet omgående. Hold apparatet tørt – Må IKKE 
brukes i våte eller fuktige forhold.

• Det må ALDRI settes stifter eller andre metalliske festeanordninger på 
apparatet.

• Bruk apparatet til det tiltenkte formålet som beskrevet i denne veiledningen. 
IKKE bruk tilbehør som ikke er anbefalt av HoMedics.

• Apparatet må ALDRI brukes hvis ledningen eller støpselet er ødelagt, eller 
hvis det ikke fungerer ordentlig, eller hvis det var sluppet i gulvet eller i vann. 

lignende egnethet for undersøkelse og reparasjon.
• 
• Overdreven bruk kan føre til overoppvarming og kortere levetid. Skulle dette 

oppstå, slå av apparatet og la det nedkjøle før det brukes igjen.
• Det må ALDRI slippes eller settes gjenstander inn i noen av åpningene.
• Apparatet må IKKE brukes hvor det sprayes med aerosolprodukter eller hvor 

det foretas behandling med medisinsk oksygen.
• Enheten må IKKE brukes under et ullteppe eller pute. Overdreven oppvarming 

kan oppstå og forårsake brann, dødelig elektrosjokk eller personskader.
• Apparatet må IKKE bæres etter ledningen eller bruke ledningen som 

bærehåndtak.
• Dette apparatet er kun til bruk i hjemmet og innendørs.
• IKKE forsøk å

enheten. Send apparatet til et HoMedics Servicesenter for å få service. All 
service på apparatet må bare utføres av autorisert HoMedics personell eller 

• Luftåpninger på apparatet må aldri tildekkes og apparatet må ikke plasseres 
på åpningene fri for lo og 
hår osv.

• Apparatet må ikke settes på et sted hvor det kan falle eller bli dratt ned i et 
badekar eller vask. Må ikke plasseres eller droppes i vann eller annen væske.

•  Ta ut batteriet fra apparatet før det blir kastet. Strømtilførselen må være 
frakoblet før batteriet kan ernes fra apparatet. Batteriet skal kastes på en 
forsvarlig måte. Forbrukeren må bruke passende verktøy til å erne skruene fra 
produktet, og deretter løsne klipsene til panelet for å kunne erne batteriet. 
Dette må gjøres før produktet kastes.

SIKKERHETSADVARSLE R:
VÆR VENNLIG Å LESE NØYE GJENNOM DETTE AVSNITTET FØR 
APPARATET  TAS I BRUK.   
• Hvis du har noen betenkninger hva angår helsen din, rådfør deg med 

en lege før du bruker dette apparatet.
• Hvis du er mottakelig for allergiske reaksjoner eller har sirkulasjonsproblemer, 

rådfør deg med lege før du bruker dette produktet.
• Må ikke brukes på irritert, solbrent eller sprukken hud, eller på hudområder 

med dermatologiske problemer.
• Må ikke brukes på huderupsjoner, vorter, fø åreknuter.
• Bruken skal være enkel og smertefri. Hvis du opplever hudirritasjon eller 

ubehag i hendene mens du bruker produktet, avslutt med en gang. Kontakt 
legen hvis du får mer ekstreme reaksjoner.

• Personer med pacemaker og gravide kvinner skal rådføre seg med en lege før 
dette apparatet tas i bruk. Anbefales ikke for bruk av diabetikere.

• Må IKKE brukes på en mindreårig, funksjonshemmet eller en person som sover 
eller som er ubevisst. Må IKKE brukes på ufølsom hud eller på en person med 
dårlig blodsirkulasjon.

• Dersom du føler noe ubehag under bruk av dette apparatet, fortsett å bruke 
det og rådfør deg med legen din. 

• Hvis produktet føles svært varmt, slå det av og kontakt HoMedics Service 
Centre.

• Det skal være behagelig og komfortabelt å bruke dette produktet. Skulle det 
oppstå smerte eller ubehag som et resultat, avbryt bruken av apparatet og 
rådfør deg med legen din. 

• Sørg for at hendene dine er tørre når kontrollene betjenes eller når støpslet 
trekkes ut.

• Dette er ikke et apparat for profesjonelt bruk og skal ikke brukes for å behandle 
hudlidelser. Ikke bruk apparatet som en erstatning for legetilsyn.

• Dette apparatet skal ALDRI brukes av en person som lider av noe sykdom som 
vil begrense brukerens evne til å betjene kontrollene.

Mikrodermabrasjon er IKKE anbefalt hvis du har en av de følgende 
tilstandene:
• Lesjon, vorter eller nylig utbrudd av herpes
• Solbrenthet eller solskader
• Aktiv rosacea
• Auto-immun sykdom
• Hudkreft
• Vaskulær lesjon
• Åpne skader, sår eller kutt
• Hvis du går på blodfortynnere piller (antikoagulerende)
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PRODUKTEGENSKAPER:  
HoMedics mikrodermabrasjon bringer profesjonelt salongutstyr inn i ditt eget hjem. Diamantspissen og en lett, men kraftig sugefunksjon 
sørger for å erne døde hudceller og få frem og stimulere det friske hudlaget under. Apparatet er perfekt for å gjenopprette en ung glød 

regelmessig for å vedlikeholde en hud som ser ung og frisk ut.

Batteridirektiv
Dette symbolet indikerer at batteriene ikke må kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall da de inneholder substanser som kan skade miljøet og 

helsen. Vær vennlig å kaste batterier i angitte oppsamlingspunkter. 

WEEE Forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet ikke kastes 
sammen med annet husholdningssøppel. For å forebygge mulig skade på 

miljøet eller menneskelig helse forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal 
produktet gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av 
materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, vennligst bruk retur- 
og hentesystemet, eller ta kontakt med detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De 
kan sørge for miljøvennlig gjenvinning av produktet.

VEDLIKEHOLD :
Lagring
Plasser tilleggsutstyret i egne rom i oppbevaringsboksen. Lagre boksen på et 
trygt, tørt sted utenfor barns rekkevidde.

Rengjøring
Trekk ut støpslet og la apparatet nedkjøle for rengjøring. Bruk aldri væsker eller 
abrasive rensemidler for å rengjøre huset på enheten. For å gjøre ren - bruk en 
fuktig klut for å tørke av enheten. Tilbehøret skal rengjøres regelmessig ved å 
bruke et mildt vaskemiddel. La tilbehør tørke før det monteres i håndenheten.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

USB Power Lead

Black Wool Filter

Diamantspiss 

Håndtak

Ladestasjon 

Følsom diamantspiss

LED-nivåindikatorer

På-knapp og nivåbryter 

Strømtilførsel via USB
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Lading av batteri

For korrekt bruk er det svært viktig å ør 
hver bruk. Filteret samler døde hudceller og bør skiftes ut etter bruk. Å bruke 

ør at døde hudceller og annet skrot havner i motoren. Det 
forkorter produktets levetid og ugyldiggjør garantien. (Fig. 1)

Før første gangs bruk:  Hudprøve
Før din første fulle behandling, anbefaler vi å gjennomføre en test på en liten 
stripe av huden, på områ å satt til nivå 
én, bruker du enheten på dette lille området, utelukkende slik det er beskrevet 

nedenfor.  Enkelte personer med sensitiv hud kan oppleve noe rødhet eller økt 
følsomhet umiddelbart etter behandlingen, men dette bør avta i løpet av noen 
få timer.  Undersøk det behandlede området på nytt etter 48 timer.  Hvis det 
ikke er noen negativ reaksjon kan du fortsette med din første fulle behandling. 
Start med apparatet stilt inn på nivå én, og øk kun til høyere nivå ved å følge 
nedenstående anbefalinger. Da hudfølsomhet kan variere på ulike steder på 
kroppen, bør du alltid foreta en ny hudprøve før du utfører behandling av et 
nytt område.

Hva man kan forvente
Regelmessige bearbeidinger av huden gjennom mikrodermabrasjon vil 
gjenopprette og vedlikeholde hudens ungdommelige framtoning. Vi anbefaler å 
starte rolig med kun en eller to behandlinger i uken, og gradvis øke til annenhver 
dag hvis ønskelig.
Nå år spissen berører 
huden. Noen vil også
Du kan oppleve rød hud eller økt følsomhet etter behandling. Det er avhengig 

BRUKERVEILEDNING:

(Fig.1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

NB: Unngå de følsomme 
områdene rett over og  
under øynene.

OMRÅDE Kinn Rundt leppe & hake Rundt øyne Panne Nese 

RUTINE

Når LED-nivåindikatoren blinker rødt trenger produktet å lades. Koble 
ladebasen til en USB-strømforsyning ved å bruke USB-ledningen som fulgte 
med. Plasser håndtaket i ladestasjonen og press ned. Når LED-lysene blinker 
betyr det at enheten lader. Alle lysene vil være på når enheten er fulladet. 
Det tar 4 timer å lade ferdig. Det gir 90-120 minutter med bruk, avhengig av 
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av hvilken hudtype du har. Dette er helt normalt og vil vanligvis avta etter noen 
timer. Ta dette i betraktning og legg din først behandling til slutten av dagen, og 
ikke rett før du går ut.
Bivirkninger er sjeldne, men hvis huden blir svært betent og irritert bør du 
avslutte behandlingen umiddelbart.

Rutine for ansiktsbehandling
• Vask og tørk ansiktet
•   

diamantspiss.
•   Trykk og hold på-knappen nede i 2 sekunder for å slå enheten på. Trykk 

en gang til for å ø ået, som blir indikert ved LED-lysene. Det er 
anbefalt å starte første behandling på nivå 1 og gradvis gå på et høyere nivå 
hvis du føler for det. Se også anbefalt MAKS-nivå i oversikten over

•   å
den deretter sakte over huden med en smidig bevegelse. Ikke gå over samme 
område på huden mer enn 2-3 ganger per behandling. Ikke press hardt. 
Det kan være gunstig å holde noen områder av huden fast med den andre 
hånden (f. eks. rundt øynene)

•   Diagrammene vil hjelpe deg å
ansiktsbehandling.

Etter behandling
• Trykk og hold på-knappen nede i 2-3 sekunder for å slå enheten av.
•  Vask ansiktet med kaldt vann for å erne døde hudceller, og før på 

foretrukket fuktighetskrem. NB: Unngå å bruke AHA (syrebaserte) 
fuktighetskremer samme dag som behandlingen

•  Du kan oppleve rød hud eller økt følsomhet etter behandling. Det er 
avhengig av hvilken hudtype du har. Dette er helt normalt og vil vanligvis 
avta etter noen timer.

•  Unngå direkte soleksponering etter behandlingen. Vurder om du skal bruke 
en kraftigere solkrem.    

•  å den måten 
er enheten klar til neste gang.

•   Fjern døde hudceller og annet skrot fra diamantspissen ved å bruke børsten 
som følger med. Vi anbefaler også jevnlig bruk av ultrasonisk renser for en 
dyp rengjøring av diamantspissen, spesielt hvis den begynner å føles glatt 

Andre behandlinger
Andre områder på kroppen kan også behandles 2-3 ganger i uken. Blant annet 
halsen, brystet, hendene etc. Når du skal behandle større områder, bør du 

å den måten bevarer du jevn 
ål ikke å gå over samme område mer enn 2-3 ganger per 

kroppstips for bredere dekning og et presisjonstips 
for å bruke apparatet på mindre problemområder på våre nettsider. Se TILBEHØR 
OG RESERVEDELER.

FAQ
Hvor ofte bør jeg bruke produktet?
Det er best å starte rolig - vanligvis bare en gang i uken, deretter øke gradvis til 2 
eller 3 ganger i uken hvis det føles behagelig for huden din.

Gjør det vondt?
Nei. Behandlingen skal ikke være smertefull. Avhengig av hudens følsomhet, 
kan du føle litt ubehag fra diamantspissen nå
kan oppleve kortvarig rød hud og økt følsomhet etter behandlingen, men dette 
vil snart avta.  Hvis behandlingen er ubehagelig, kan det hende du må bruke et 

å, eller bytte til den følsomme diamantspissen.

Kan jeg kombinere bruken av dette produktet med kremer/
serumer som motvirker aldring?
Hvis antialdringskremen eller -serumet inneholder AHA (eller syre), bør den ikke 
brukes samme dagen som mikrodermabrasjonsbehandlingen, men den kan 
brukes de andre dagene. Antialdringsprodukter uten AHA (syrefri) kan brukes 
når som helst.

Produktet slår seg ikke på
På-knappen må holdes nede uavbrutt i 2-3 sekunder for å slå enheten på. Hvis 
du gjør dette og den fortsatt ikke slår seg på, kan det være den trenger å lades 
opp. Se “Lading av batteri”

Produktet virker å miste kraft

Prøv å øk også spissen for å forsikre deg om at 
ikke plastbiten av spisse har sprekker eller andre skader. Undersøk om de to 
o-ringene av gummi er plassert på endestykket av enheten (der spissen passer).

Diamantspissen virker ikke å være ru lenger
Diamantspissen kan samle på hudceller over tid, noe som gjør at den kan 
begynne å føles glatt ut og på den må
vi å rengjøre diamantspissen i en ultrasonisk renser. Du kan enten kjøpe en slik, 
ellers tilbyr ofte smykkebutikker denne rensetjenesten. Hvis du bruker produktet 
regelmessig, kan det hende du må gjø året for å bevare 

Hva om jeg fortsatt har et problem eller spørsmål som jeg ikke får 
svar på her?
Ta kontakt med vårt serviceteam som mer enn gjerne vil hjelpe deg.
Kundeservice
Tlf: +44 (0) 1732 378 557
Epost: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

TILBEHØ R OG RESERVEDE LER
Tilgjengelig gjennom vår nettside: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
•	 Sorte ullfiltre (50pk)
•	 Diamantspiss
•	 Følsom diamantspiss
•	 Presisjonsspiss - for behandling med presisjon på små områder
•	 Spiss for kropp - for bruk på større områder
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LUE KAIKKI OHJEE T ENNEN KÄYTTÖ Ä. 
SÄILYT Ä NÄMÄ OHJEET TULEVAA TARVETTA VARTE N.

TÄRKEÄT  VAROTOIMENPITEET:
PERUSVAROTOIMENPITEITÄ TÄYTYY AINA NOUDATTAA  
ELEKTRONISIA LAITTEITA KÄYTETTÄESS Ä, ERITYISESTI LASTE N 
LÄSNÄOLLESSA,  MUKAA N LUKIE N SEURAAVA T:
• Irrota pistoke AINA pistorasiasta välittömästi käytön jälkeen ja ennen 

puhdistamista. Kytke pois päältä kääntämällä kaikki säätimet ‘POIS PÄÄLTÄ 
(OFF)’ –asentoon ja irrota sitten pistoke.

• Irrota pistoke viralähteestä, kun se ei ole käytössä ja ennen kuin panet siihen 
tai otat siitä pois osia tai lisävarusteita.

• Tätä laitetta voivat käyttää yli 14-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä tai henkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan rajoittuneet tai kokemusta ja tietoa vailla olevat 
henkilöt, edellyttäen että heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lasten ei saa 
antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa.

• ÄLÄ KOSKETA laitetta, joka on pudonnut veteen tai muihin nesteisiin. 
Sammuta virta ja irrota pistoke välittömästi. Pidä kuivana – ÄLÄ käytä märissä 
tai kosteissa olosuhteissa.

• ÄLÄ KOSKAAN laita tappeja tai metallisia liittimiä laitteeseen.
• Tätä laitetta saa käyttää vain näissä ohjeissa kuvattuun käyttötarkoitukseen. 

ÄLÄ käytä lisävarusteita, jotka eivät ole HoMedicsin suosittelemia.
• Laitetta EI saa KOSKAAN käyttää, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut tai 

ne eivät toimi kunnolla, jos laite on pudonnut tai vaurioitunut tai pudonnut 
veteen. Palauta se HoMedicsin huoltokeskukseen tai muuhun pätevään 
liikkeeseen tarkastusta ja korjausta varten.

• Pidä johto poissa kuumilta pinnoilta.
• Liiallinen käyttö voi johtaa laitteen liialliseen kuumenemiseen ja käyttöiän 

lyhenemiseen. Jos näin tapahtuu, lopeta käyttö ja anna laitteen jäähtyä ennen 
käyttöä.

• ÄLÄ KOSKAAN pudota tai laita mitään esinettä laitteen aukkoihin.
• ÄLÄ käytä paikoissa, missä käytetään aerosolituotteita (suihkeita) tai annetaan 

happea.
• ÄLÄ käytä peiton tai tyynyn alla. Ylikuumeneminen on mahdollista ja voi 

aiheuttaa tulipalon, tappavan sähköiskun tai henkilövahingon.
• ÄLÄ KANNA tätä laitetta johdosta tai käytä johtoa kahvana.
• Tämä laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön sisätiloissa.
• ÄLÄ yritä korjata laitetta itse. Laitteessa ei ole käyttäjän huollettavia osia. 

Lähetä laite huoltoa varten HoMedicsin huoltokeskukseen. Tähän laitteeseen 
tehtävät huoltotyöt saa tehdä vain valtuutetut HoMedicsin huoltohenkilöt tai 
muut vastaavasti pätevät henkilöt.

• Älä koskaan sulje laitteen ilma-aukkoja tai aseta alitetta pehmeälle pinnalle, 
kuten sängylle tai sohvalle. Pidä ilma-aukot puhtaana nukasta, hiuksista jne.

• Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, josta se voi pudota tai se voidaan vetää 
kylpyammeeseen tai altaaseen. Laitetta ei saa upottaa tai pudottaa veteen tai 
muihin nesteisiin.

•  Akku täytyy poistaa laitteesta ennen kuin laite hävitetään. Laite täytyy kytkeä 
irti pistorasiasta, kun akku irrotetaan. Akku täytyy hävittää turvallisesti. Irrota 
ruuvit sopivalla ruuvitaltalla ja avaa sen jälkeen ulkokotelossa olevat pidikkeet, 
jotta pääset käsiksi akkuun. Poista akku ennen kuin hävität laitteen.

VAROITUKSI A :
LUE TÄMÄ KAPPALE ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ  
• Jos sinulla on terveysongelmia, käänny lääkärisi puoleen ennen kuin 

käytät tätä laitetta.
• Jos saat helposti allergisia oireita tai jos sinulla on verenkiertohäiriöitä, 

keskustele lääkärisi kanssa ennen tämän laitteen käyttöä.
• Älä käytä herkällä, auringonpolttamalla tai haljenneella iholla tai sellaisella 

alueella, jossa on muita iho-ongelmia.
• Älä käsittele ihottuma-alueita, syyliä, luomia tai suonikohjuisia alueita.
• Käytön tulisi olla helppoa ja kivutonta. Jos tunnet ihon ärsytystä tai kädessäsi 

on epämiellyttävä tunne tätä laitetta käyttäessäsi, lopeta käyttö. Jos koet 
voimakkaampia oireita, ota yhteys lääkäriisi.

• Jos sinulla on sydämentahdistin tai olet raskaana, käänny lääkärisi puoleen 
ennen kuin käytät tätä laitetta. Käyttö ei ole suositeltavaa diabeetikoille.

• ÄLÄ käytä laitetta pikkulapsilla, invalideillä tai nukkuvilla tai tajuttomilla 
henkilöillä. EI SAA käyttää, jos iho on herkkä tai henkilöllä on heikko 
verenkierto.

• Jos laitteen käyttö aiheuttaa epämiellyttävää tunnetta, lopeta käyttö ja ota 
yhteyttä lääkäriin.

• Jos laite tuntuu erittäin kuumalta, sammuta se ja ota yhteyttä HoMedicsin 
huoltoliikkeeseen.

• Tämän laitteen käytön tulisi olla miellyttävää ja tuntua mukavalta. Jos se 
aiheuttaa kipua tai epämukavaa tunnetta, lopeta käyttö ja ota yhteyttä 
lääkäriin.

• Pidä huoli siitä, että kätesi ovat kuivatm kun käytät säätimiä tai irrotat 
pistoketta seinästä.

• Tämä laite ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön eikä sillä tule hoitaa mitään 
ihosairauksia. Laite EI korvaa lääkärinhoitoa.

• Henkilöt, jotka ovat millään lailla rajoittuneita niin, että he eivät pysty 
käyttämään laitteen säätimiä, EIVÄT SAA KOSKAAN käyttää tätä laitetta.

Ihon mikrohionta EI ole suositeltavaa seuraavien esiintyessä:
• ihovauriot, syylät tai hiljattain esiintynyt herpes
• auringon polttama tai herkistämä iho
• 
• autoimmuunisairaus
• ihosyöpä
• verisuonivauriot
• avohaavat, nirhaumat tai haavaumat
• verenohennuslääkitys (antikoagulantit).
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TUOTTEEN OMINAISUUDET 
HoMedicsin mikrohiontalaite tekee ihonhoidosta kotona salonkikelpoista. Timanttikärjessä on hellävarainen mutta tehokas imutoiminto, 
joka poistaa kuollutta ihosolukkoa ihon pinnalta, jolloin uusi alla oleva ihokerros tulee esille ja stimuloituu. Palauttaa nuorekkaan 
hehkun iholle: parantaa ihon sävyä ja kimmoisuutta, tasoittaa juonteita sekä ryppyjä ja vähentää maksaläiskiä ja aurinkovaurioita. Käytä 
säännöllisesti säilyttääksesi ihon nuorekkaan ja raikkaan näköisenä.

Akkuja koskeva direktiivi
Tämä symboli tarkoittaa, että akkuja ei saa hävittää talousjätteiden 
mukana, koska ne sisältävät aineita, jotka voivat olla vahingollisia 

ympäristölle ja terveydelle. Vie akut niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin. 

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muiden 
talousjätteiden mukana missään EUmaassa. Kontrolloimattomasta 

jätteiden hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvien ympäristöhaittojen tai 
terveysvaarojen estämiseksi hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi 
materiaalivarojen uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja 
noutojärjestelmää tai ota yhteyttä laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat 
kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti.

HUOLT O:
Säilytys
Laita tarvikkeet omille paikoilleen säilytyslaatikkoon. Säilytä laatikkoa 
turvallisessa, kuivassa paikassa ja poissa lasten ulottuvilta.

Puhdistus
Irrota pistoke seinästä ja anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista. Älä 
koskaan käytä nesteitä tai hankaavia puhdistusaineita laitteen kotelon 
puhdistamiseen. Puhdista laite kostealla liinalla. Puhdista vaihtopäät ajoittain 
miedolla puhdistusaineella. Anna vaihtopäiden kuivua ennen kuin kiinnität ne 
laitteeseen.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

USB Power Lead

Black Wool Filter

Timanttikärki

Musta villasuodatin

Käsiosa

Latausteline

Herkkä timanttikärki

Tason merkkivalot

Virtapainike ja tason valitsin 

USB-virtajohto
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Akun lataaminen

Aseta laitteen käsiosa lataustelineeseen ja paina napakasti paikalleen. 
Merkkivalot vilkkuvat merkkinä siitä, että lataus on käynnissä. Kun lataus on 
päättynyt, kaikki merkkivalot palavat. Täyteen lataus kestää noin neljä tuntia, 
jolloin laitetta voi käyttää 90–120 minuuttia riippuen käytetystä tehotasosta. 

Suodattimen asennus ja vaihto
Jotta laite toimisi kunnolla, on erittäin tärkeää, että uusi musta villasuodatin 
asennetaan ennen jokaista käyttökertaa. Suodatin kerää kuollutta ihosolukkoa, 
ja se tulee hävittää käytön jälkeen ja uusi suodatin asentaa tilalle. Jos laitetta 
käytetään ilman suodatinta, epäpuhtaudet ja kuollut ihosolukko pääsevät 
moottoriin, mikä lyhentää laitteen käyttöikää ja mitätöi takuun. (Kuva 1.)

Ennen ensimmäistä käyttökertaa: Ihotesti
Suosittelemme ihotestin tekemistä ennen ensimmäistä käyttökertaa pienellä 
ihoalueella, joka aiotaan käsitellä. Aseta tehoasetus tasolle yksi ja käytä laitetta 

tällä pienellä alueella alla olevien ohjeiden mukaisesti. Joillakin herkkäihoisilla 
saattaa esiintyä punoitusta tai lisääntynyttä herkkyyttä välittömästi käsittelyn 
jälkeen, mutta tämän tulisi hävitä muutaman tunnin kuluessa. Tarkasta käsitelty 
alue uudelleen 48 tunnin kuluttua. Jos haittavaikutuksia ei esiinny, voit aloittaa 
ensimmäisen käsittelyn kytkemällä laitteen tehotasolle yksi ja lisäämällä tehoa 
vain alla annettujen suositusten mukaisesti. Ihon herkkyys saattaa vaihdella 
kehon eri alueilla. Toista ihotesti aina ennen uuden alueen käsittelyä.

Käsittelyn tulos
Säännöllinen mikrohiontakäsittely voi uudistaa ihoa ja säilyttää sen nuorekkaan 
näköisenä. On suositeltavaa aloittaa hitaasti, yksi tai kaksi käsittelykertaa 
viikossa, minkä jälkeen hionta voidaan haluttaessa tehdä joka toinen päivä.
Käytön aikana pitäisi tuntua hellävaraista imua kärjen liikkuessa iholla, ja jotkut 
saattavat myös tuntea timanttikärjen lievän karheuden.
Ihotyypistä riippuen iholla saattaa esiintyä lievää punoitusta tai lisääntynyttä 
herkistymistä käsittelyn jälkeen. Tämä on täysin normaalia ja häipyy yleensä 
muutaman tunnin kuluessa. Tämä on hyvä huomioida ja ensimmäinen käsittely 

KÄYTTÖOHJEET

(Kuva 1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Huom! Vältä aivan silmien 
ylä- ja alapuolella olevia 
herkkiä alueita.

ALUE Posket Huulien ympärys ja leuka Silmien ympärys Otsa Nenä 

KORKEIN TASO

KÄSITTELYOHJE

Kun lataustason merkkivalo vilkkuu punaisena, laite täytyy ladata. Kytke 
latausteline USB-virtalähteeseen laitteen mukana toimitetulla USB-johdolla.
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on hyvä tehdä päivän päätteeksi mieluummin kuin juuri ennen ulos menoa.
Haittavaikutukset ovat harvinaisia, mutta jos iho muuttuu erittäin punaiseksi tai 
ärtyy, lopeta laitteen käyttö välittömästi.

Kasvojen käsittely
• Pese ja kuivaa kasvosi.
•   Ota käsiosa pois lataustelineestä ja kiinnitä valitsemasi timanttikärki ja uusi 

villasuodatin paikoilleen.
•   Käynnistä laite pitämällä virtapainiketta painettuna kaksi sekuntia. 

Paina uudelleen, jos haluat lisätä tehoa, mikä näkyy merkkivaloissa. On 
suositeltavaa aloittaa tasosta 1 ensimmäisellä kerralla ja siirtyä asteittain 
korkeammalle tasolle, jos se tuntuu hyvältä. Katso myös korkeinta tasoa 
koskevat suositukset yllä olevasta kaaviosta.

•   Aseta timanttikärki tasaisesti ihoa vasten, kunnes tunnet imua, ja liikuta sitä 
hitaasti ihon pinnalla tasaisin liikkein. Käsittele samaa aluetta korkeintaan 
2–3 kertaa yhdellä kerralla. Älä paina voimakkaasti. Joissakin kohdissa 
käsittelyä voi helpottaa pitämällä ihoa kireällä toisella kädellä (esim. silmien 
ympärillä).

•   Kaavioissa on esitetty tehokas kasvojen käsittelyohje.

Käsittelyn jälkeen
• Sammuta laite pitämällä virtapainiketta painettuna 2–3 sekuntia.
•  Pese kasvosi kylmällä vedellä poistaaksesi loput kuolleesta ihosolukosta 

ja levitä sen jälkeen kosteusvoidetta. HUOMAUTUS! Vältä AHA-happoja 
sisältäviä kosteusvoiteita käsittelypäivän aikana.

•  Ihotyypistä riippuen iholla saattaa esiintyä lievää punoitusta tai lisääntynyttä 
herkistymistä käsittelyn jälkeen. Tämä on täysin normaalia ja häipyy yleensä 
muutaman tunnin kuluessa.

•  Vältä altistumista suoralle auringonpaisteelle käsittelyn jälkeen. Voit käyttää 
suojaavampaa aurinkovoidetta tarvittaessa.

•  Hävitä käytetty villasuodatin jokaisen käyttökerran jälkeen ja laita uusi 
suodatin tilalle valmiiksi seuraavaa kertaa varten.

•   Puhdista kuollut ihosolukko ja epäpuhtaudet timanttikärjestä harjalla (sis. 
pakkaukseen). On myös suositeltavaa puhdistaa timanttikärki ajoittain 
syväpuhdistavalla ultraäänipuhdistimella, etenkin jos se alkaa tuntua sileältä 
tai sen teho heikkenee.

Muut käsittelyt
Muita kehon alueita voidaan myös käsitellä 2–3 kertaa viikossa. Esimerkiksi 
kaula, rintakehä, kädet jne. Kun käsittelet suurempia alueita, vaihda 
villasuodatin käsittelyn aikana, jotta imuteho säilyisi tehokkaana. Älä
käsittele samaa aluetta 2–3 kertaa enempää samalla kerralla. 
Verkkosivuiltamme voi tilata vartalokärjen suurten alueiden käsittelyyn ja 
tarkkuuskärjen pienten ongelma-alueiden käsittelyyn. Katso LISÄTARVIKKEET 
JA VARAOSAT.

USEI N KYSYTTYJÄ KYSYMYKSI Ä
Kuinka usein laitetta voi käyttää?
On parasta aloittaa hitaasti: yleensä vain kerran viikossa, minkä jälkeen käsittely 
voidaan tehdä 2–3 kertaa viikossa, jos se tuntuu hyvältä iholla.

Sattuuko käsittely?
Ei. Käsittelyn ei pitäisi aiheuttaa kipua. Ihosi herkkyydestä riippuen timanttikärki 
saattaa iholla liikkuessaan aiheuttaa lievää epämiellyttävää tunnetta ja 
käsittelyn jälkeen saattaa esiintyä hetkellistä punoitusta tai herkistymistä, 
mutta tämä menee pian ohitse. Jos käsittely tuntuu epämiellyttävältä, voi olla 
hyvä käyttää heikompaa tehotasoa tai vaihtaa timanttikärki herkempään.

Voiko laitetta käyttää yhdessä anti-aging-kosteusvoiteiden/-
seerumien kanssa?
Jos anti-aging-kosteusvoide tai -seerumi sisältää AHA-happoja, sitä ei pidä 
käyttää samana päivä kuin mikrohiontakäsittely tehdään, mutta sitä voidaan 
käyttää muina päivinä. AHA-happoja sisältämättömiä anti-aging-tuotteita voi 
käyttää milloin vain.

Laite ei käynnisty
Virtapainiketta täytyy pitää painettuna yhtäjaksoisesti 2–3 sekuntia, jotta laite 
käynnistyy. Jos laite ei siltikään käynnisty, akku voi olla latauksen tarpeessa. 
Katso kohtaa AKUN LATAAMINEN.

Laite menettää tehoaan
Näin voi käydä, jos mustaa villasuodatinta ei vaihdeta jokaisen käsittelykerran 
jälkeen. Kokeile suodattimen vaihtamista. Tarkista myös, että kärjen 
muovinen osa ei ole haljennut tai vahingoittunut muulla tavalla. Tarkista, 
että kummatkin tiivistysrenkaat ovat paikoillaan laitteen suutinpäässä (kärjen 
kiinnityskohdassa).

Timanttikärki ei ole enää karhea
Timanttikärkeen voi kerääntyä ihosolukkoa aja myötä, jolloin se voi alkaa tuntua 
sileältä ja sen teho alkaa heiketä. Jos näin tapahtuu, on suositeltavaa puhdistaa 
timanttikärki ultraäänipuhdistimessa. Ultraäänipuhdistimen voi ostaa tai 
kultasepänliikkeissä voi olla tarjolla puhdistuspalvelua. Jos laitetta käytetään 
säännöllisesti, puhdistus voidaan joutua tekemään useita kertoja vuodessa, jotta 
laite toimisi mahdollisimman tehokkaasti.

Entä jos minulla on vieläkin ongelma tai en ole saanut vastausta 
kysymykseeni?
Ota yhteyttä huoltohenkilökuntaamme, joka auttaa mielellään.
Asiakaspalvelu
Puh: +44 (0) 1732 378 557
Sähköposti: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

LISÄTARVIKKEET JA VARAOSA T
Saatavana verkkosivuiltamme: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• 	Vaihtosuodattimet (50 kpl)
• 	Timanttikärki
• 	Herkkä timanttikärki
• 	Tarkkuuskärki - pienten alueiden tarkkaan käsittelyyn
• 	Vartalokärki - suurten alueiden käsittelyyn
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P ED POU ITÍM SI P E T TE VE KERÉ POKYNY. 
NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZD J Í POU ITÍ.

D LE ITÁ BEZPE NOSTNÍ OPAT ENÍ:
P I POU ÍVÁNÍ ELEKTRICK CH ZA ÍZENÍ, P EDEV ÍM JSOU LI 
V BLÍZKOSTI D TI, JE NUTNÉ V DY DODR OVAT ZÁKLADNÍ 
BEZPE NOSTNÍ OPAT ENÍ, V ETN  NÁSLEDUJÍCÍCH:
• Za ízení V DY odpojte z elektrické zásuvky ihned po pou ití a p ed i t ním.
 P i odpojování p epn te v echny ovládací prvky do polohy „VYPNUTO“, poté 

vytáhn te zástr ku ze zásuvky.
• Odpojte za ízení ze zásuvky, kdy  je nepou íváte a p edtím, ne  za nete 

nasazovat a snímat ásti nebo nástavce.
• Toto za ízení mohou pou ívat d ti star í 14 let a osoby se sní en mi fyzick mi, 

smyslov mi nebo mentálními schopnostmi i s nedostatkem zku eností 
a znalostí, ov em pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud obdr ely 
instrukce t kající se bezpe ného pou ívání za ízení a chápou mo ná rizika. 
Nedovolte d tem, aby si se za ízením hrály. D ti také nesmí bez dozoru 
provád t i t ní a b nou údr bu za ízení.

• Pokud za ízení spadlo do vody nebo jiné kapaliny, NESAHEJTE pro n . Vypn te 
pojistky a za ízení okam it  odpojte ze zásuvky.

• NIKDY do za ízení nevkládejte pendlíky i jiné kovové p edm ty.
• Za ízení pou ívejte k zam lenému ú elu popsanému v tomto návodu. 

NEPOU ÍVEJTE nástavce, které spole nost HoMedics nedoporu ila.
• NIKDY za ízení nepou ívejte, je-li po kozen  napájecí kabel nebo zástr ka, 

za ízení nepracuje správn , spadlo, po kodilo se nebo bylo upu t no do 
vody. Nechte p ístroj zkontrolovat a opravit servisním st ediskem spole nosti 
HoMedics nebo zku en m opravcem.

• Udr ujte kabel mimo horké povrchy.
• Nadm rné pou ívání m e vést k p eh ívání a zkrácení ivotnosti produktu. 

Pokud se tak stane, za ízení dále nepou ívejte a nechejte je p ed dal ím 
pou itím vychladnout.

• Do otvor  NIKDY nevkládejte ádné p edm ty.
• Za ízení NEPOU ÍVEJTE na místech, kde jsou pou ívány aerosoly (spreje) nebo 

kyslík.
• Za ízení NEPOU ÍVEJTE pod pokr vkou nebo pol tá em. P ípadné p eh átí by 

mohlo zp sobit po ár, úraz elektrick m proudem i jiné zran ní.
• P i p ená ení za ízení NEDR TE za kabel a kabel nepou ívejte jako rukoje .
• Tento p ístroj je ur en k vnit nímu domácímu pou ití.
• Tento produkt vy aduje 220–240 V st ídavého proudu.
• NEPOKOU EJTE se p ístroj opravovat. Neobsahuje ádné u ivatelem 

opravitelné ásti. V p ípad  pot eby za lete p ístroj do servisního st ediska 
spole nosti HoMedics. Ve keré opravy tohoto p ístroje mohou provád t 
pouze autorizovaní servisní pracovníci spole nosti HoMedics nebo podobn  

• Neblokujte ventila ní otvory za ízení a za ízení nepokládejte na m kké 
povrchy, jako je postel nebo pohovka. Udr ujte ventila ní otvory bez 
chuchvalc , vlas  atd.

• Za ízení neodkládejte a neskladujte na místech, ze kter ch m e spadnout 
nebo b t sta eno do vany nebo umyvadla. Za ízení nedávejte ani neupus te do 
vody i jiné kapaliny.

•  P ed likvidací je nutno z p ístroje vyjmout baterii. P ed vyjmutím baterie je 
nezbytné odpojit spot ebi  od elektrické zásuvky. Baterii je nezbytné bezpe n  
zlikvidovat. P ed likvidací v robku musí spot ebitel vhodn mi nástroji 
odmontovat roubky z v robku a poté uvolnit uchycení svorek na vn j ím plá ti 
pro vyjmutí baterie.

BEZPE NOSTNÍ POKYNY:
P ED POU ITÍM ZA ÍZENÍ SI PE LIV  P E T TE TUTO ÁST.  
• 

•  Máte-li sklony k alergick m reakcím nebo trpíte potí emi se patn m krevním 
ob hem, pora te se p ed pou itím produktu se sv m léka em.

•  Nepou ívejte na podrá d nou, spálenou nebo rozpraskanou k i nebo na 
oblast s dermatologick mi problémy.

•  Nepou ívejte na místa s ko ní vyrá kou, bradavicemi, znaménky nebo 
k e ov mi ílami.

• Pou ití by m lo b t jednoduché a bezbolestné. Pokud se u vás p i pou ívání 
p ístroje objeví podrá d ní k e nebo vám jeho pou ívání bude nep íjemné, 
p esta te jej pou ívat. Dojde-li k silné reakci, obra te se na svého léka e.

•  Osoby s kardiostimulátorem a t hotné eny by se m ly p ed pou itím za ízení 
poradit se sv m léka em. Pou ití za ízení se nedoporu uje osobám s cukrovkou.

•  Za ízení nepou ívejte na malé d ti, invalidy nebo osoby spící i v bezv domí. 
NEPOU ÍVEJTE na místa s necitlivou k í nebo u osob se patn m krevním 
ob hem.

•  Pokud se p i pou ívání za ízení necítíte pohodln , pou ití ukon ete a obra te se 
na svého léka e.

• Pokud se p ístroj nadm rn  zah ívá, vypn te jej a kontaktujte servisní st edisko 
spole nosti HoMedics.

•  Pou ití tohoto produktu by m lo b t p íjemné. Pokud se objeví bolesti nebo 
nep íjemné pocity, pou ívání ukon ete a obra te se na svého léka e.

•  P i manipulaci s ovládacími prvky nebo p i odpojování zástr ky m jte ruce 
suché.

• Tento p ístroj není ur en pro profesionální pou ití. Není ur en k 
dermatologické lé b . Nepou ívejte jako náhradu léka ské pé e.

•  Produkt by NIKDY nem ly pou ívat osoby trpící onemocn ním, které omezuje 
jejich schopnost manipulovat s ovládacími prvky.

• Léze, bradavice nebo nedávn  v skyt lupénky
• Spáleniny od slunce nebo ú eh
• Aktivní trudovina r ovitá (r ovka)
• Poruchy autoimunity
• Rakovina k e
• Cévní léze
• Jakákoli otev ená zran ní, v edy nebo praskliny
• Orální podávání lék  na ed ní krve (antikoagulanty)
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P ED POU ITÍM SI P E T TE VE KERÉ POKYNY. 
NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZD J Í POU ITÍ.

D LE ITÁ BEZPE NOSTNÍ OPAT ENÍ:
P I POU ÍVÁNÍ ELEKTRICK CH ZA ÍZENÍ, P EDEV ÍM JSOU LI 
V BLÍZKOSTI D TI, JE NUTNÉ V DY DODR OVAT ZÁKLADNÍ 
BEZPE NOSTNÍ OPAT ENÍ, V ETN  NÁSLEDUJÍCÍCH:
• Za ízení V DY odpojte z elektrické zásuvky ihned po pou ití a p ed i t ním.
 P i odpojování p epn te v echny ovládací prvky do polohy „VYPNUTO“, poté 

vytáhn te zástr ku ze zásuvky.
• Odpojte za ízení ze zásuvky, kdy  je nepou íváte a p edtím, ne  za nete 

nasazovat a snímat ásti nebo nástavce.
• Toto za ízení mohou pou ívat d ti star í 14 let a osoby se sní en mi fyzick mi, 

smyslov mi nebo mentálními schopnostmi i s nedostatkem zku eností 
a znalostí, ov em pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud obdr ely 
instrukce t kající se bezpe ného pou ívání za ízení a chápou mo ná rizika. 
Nedovolte d tem, aby si se za ízením hrály. D ti také nesmí bez dozoru 
provád t i t ní a b nou údr bu za ízení.

• Pokud za ízení spadlo do vody nebo jiné kapaliny, NESAHEJTE pro n . Vypn te 
pojistky a za ízení okam it  odpojte ze zásuvky.

• NIKDY do za ízení nevkládejte pendlíky i jiné kovové p edm ty.
• Za ízení pou ívejte k zam lenému ú elu popsanému v tomto návodu. 

NEPOU ÍVEJTE nástavce, které spole nost HoMedics nedoporu ila.
• NIKDY za ízení nepou ívejte, je-li po kozen  napájecí kabel nebo zástr ka, 

za ízení nepracuje správn , spadlo, po kodilo se nebo bylo upu t no do 
vody. Nechte p ístroj zkontrolovat a opravit servisním st ediskem spole nosti 
HoMedics nebo zku en m opravcem.

• Udr ujte kabel mimo horké povrchy.
• Nadm rné pou ívání m e vést k p eh ívání a zkrácení ivotnosti produktu. 

Pokud se tak stane, za ízení dále nepou ívejte a nechejte je p ed dal ím 
pou itím vychladnout.

• Do otvor  NIKDY nevkládejte ádné p edm ty.
• Za ízení NEPOU ÍVEJTE na místech, kde jsou pou ívány aerosoly (spreje) nebo 

kyslík.
• Za ízení NEPOU ÍVEJTE pod pokr vkou nebo pol tá em. P ípadné p eh átí by 

mohlo zp sobit po ár, úraz elektrick m proudem i jiné zran ní.
• P i p ená ení za ízení NEDR TE za kabel a kabel nepou ívejte jako rukoje .
• Tento p ístroj je ur en k vnit nímu domácímu pou ití.
• Tento produkt vy aduje 220–240 V st ídavého proudu.
• NEPOKOU EJTE se p ístroj opravovat. Neobsahuje ádné u ivatelem 

opravitelné ásti. V p ípad  pot eby za lete p ístroj do servisního st ediska 
spole nosti HoMedics. Ve keré opravy tohoto p ístroje mohou provád t 
pouze autorizovaní servisní pracovníci spole nosti HoMedics nebo podobn  

• Neblokujte ventila ní otvory za ízení a za ízení nepokládejte na m kké 
povrchy, jako je postel nebo pohovka. Udr ujte ventila ní otvory bez 
chuchvalc , vlas  atd.

• Za ízení neodkládejte a neskladujte na místech, ze kter ch m e spadnout 
nebo b t sta eno do vany nebo umyvadla. Za ízení nedávejte ani neupus te do 
vody i jiné kapaliny.

•  P ed likvidací je nutno z p ístroje vyjmout baterii. P ed vyjmutím baterie je 
nezbytné odpojit spot ebi  od elektrické zásuvky. Baterii je nezbytné bezpe n  
zlikvidovat. P ed likvidací v robku musí spot ebitel vhodn mi nástroji 
odmontovat roubky z v robku a poté uvolnit uchycení svorek na vn j ím plá ti 
pro vyjmutí baterie.

BEZPE NOSTNÍ POKYNY:
P ED POU ITÍM ZA ÍZENÍ SI PE LIV  P E T TE TUTO ÁST.  
• 

•  Máte-li sklony k alergick m reakcím nebo trpíte potí emi se patn m krevním 
ob hem, pora te se p ed pou itím produktu se sv m léka em.

•  Nepou ívejte na podrá d nou, spálenou nebo rozpraskanou k i nebo na 
oblast s dermatologick mi problémy.

•  Nepou ívejte na místa s ko ní vyrá kou, bradavicemi, znaménky nebo 
k e ov mi ílami.

• Pou ití by m lo b t jednoduché a bezbolestné. Pokud se u vás p i pou ívání 
p ístroje objeví podrá d ní k e nebo vám jeho pou ívání bude nep íjemné, 
p esta te jej pou ívat. Dojde-li k silné reakci, obra te se na svého léka e.

•  Osoby s kardiostimulátorem a t hotné eny by se m ly p ed pou itím za ízení 
poradit se sv m léka em. Pou ití za ízení se nedoporu uje osobám s cukrovkou.

•  Za ízení nepou ívejte na malé d ti, invalidy nebo osoby spící i v bezv domí. 
NEPOU ÍVEJTE na místa s necitlivou k í nebo u osob se patn m krevním 
ob hem.

•  Pokud se p i pou ívání za ízení necítíte pohodln , pou ití ukon ete a obra te se 
na svého léka e.

• Pokud se p ístroj nadm rn  zah ívá, vypn te jej a kontaktujte servisní st edisko 
spole nosti HoMedics.

•  Pou ití tohoto produktu by m lo b t p íjemné. Pokud se objeví bolesti nebo 
nep íjemné pocity, pou ívání ukon ete a obra te se na svého léka e.

•  P i manipulaci s ovládacími prvky nebo p i odpojování zástr ky m jte ruce 
suché.

• Tento p ístroj není ur en pro profesionální pou ití. Není ur en k 
dermatologické lé b . Nepou ívejte jako náhradu léka ské pé e.

•  Produkt by NIKDY nem ly pou ívat osoby trpící onemocn ním, které omezuje 
jejich schopnost manipulovat s ovládacími prvky.

• Léze, bradavice nebo nedávn  v skyt lupénky
• Spáleniny od slunce nebo ú eh
• Aktivní trudovina r ovitá (r ovka)
• Poruchy autoimunity
• Rakovina k e
• Cévní léze
• Jakákoli otev ená zran ní, v edy nebo praskliny
• Orální podávání lék  na ed ní krve (antikoagulanty)
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FUNKCE PRODUKTU:  
Mikrodermální abraze HoMedics p iná í profesionální kosmetickou pé i o ple  do va eho domova. Diamantov  hrot jemn , ale ú inn  
odsává odum elé ko ní bu ky z povrchu pleti a odhaluje a stimuluje spodní vrstvu nové k e. Ideální pro obnovu mladistvého vzhledu va í 
pleti: vylep uje tón a texturu pleti, vyhlazuje jemné linie a vrásky a eliminuje místa posti ená stárnutím a slune ním zá ením. Pravideln m 
pou íváním si m ete udr ovat mlad  a erstv  vzhled pleti.

Pokyny k bateriit
Tento symbol znamená, e baterie nesmí b t likvidována vyhozením do 
domácího odpadu, proto e obsahuje látky, je  mohou po kodit ivotní 

prost edí a zdraví. Za ú elem likvidace baterii odevzdejte na ur eném sb rném 
míst . 

Tato zna ka udává, e v robek nesmí b t na území EU vyhazován s b n m 
domácím odpadem. Pro prevenci mo ného zne i t ní ivotního prost edí a 

újm  na zdraví osob nekontrolovan m odpadem recyklujte v robek odpov dn m 
zp sobem, kter  podporuje obnovitelné pou ití surovin. Pokud chcete pou it  
v robek vrátit, vyu ijte prosím sb rného systému nebo se obra te na prodejce, 
od kterého jste v robek zakoupili. Ti mohou v robek recyklovat zp sobem 
bezpe n m pro ivotní prost edí.

ÚDR BA:
Skladování
Nástavce ulo te do p íslu n ch p ihrádek v úlo ném pouzd e. Pouzdro ulo te na 
bezpe ném, suchém míst  mimo dosah d tí.

P ed i t ním p ístroj v dy odpojte ze zásuvky. K i t ní p ístroje ani pouzdra 
nikdy nepou ívejte tekuté prost edky a abrazivní isti e. Pouzdro otírejte 
navlh en m had íkem. Nástavce pravideln  ist te saponátem. Ne  nástavce 

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

Black Wool Filter

Nabíjecí podstavec

Napájecí kabel USB
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Nabíjení baterie

Aby bylo zaji t no správné fungování p ístroje, je t eba p ed ka dou aplikací 
nasadit nov  ern  vln n  zachytává odum elé ko ní bu ky, je 
t eba po ka dé aplikaci zlikvidovat a nahradit. P i pou ívání p
pronikají ne istot a odum elé ko ních bu ky do motoru, co  vede ke zkrácení 
ivotnosti v robku a k propadnutí záruky. (Obr. 1)

P ed va ím prvním kompletním o et ením doporu ujeme provést test citlivosti 
na malém kousku k e v míst  plánovaného o et ení. Nastavte první stupe  

v konu a podle následujících pokyn  vyzkou ejte p ístroj pouze na tomto 
malém vzorku. U n kter ch osob s citlivou pletí m e dojít bezprost edn  
po o et ení k áste nému z ervenání nebo zcitliv ní poko ky. To by ov em 
m lo b hem n kolika hodin odeznít. Po 48 hodinách o et ené místo znovu 
zkontrolujte. Pokud nedo lo k ne ádoucí reakci, prove te první kompletní 
o et ení. Za n te s prvním stupn m v konu p ístroje a vy í stupn  pou ívejte 
pouze podle následujících doporu ení. Vzhledem k tomu, e citlivost poko ky se 
na jednotliv ch ástech t la li í, p ed o et ením nové ásti v dy zopakujte test 
alergické reakce.

Pravidelné aplikování mikrodermální abraze pomáhá p i obnov  a udr ování 
mladistvého vzhledu poko ky. Doporu ujeme za ít pomalu pouze jednou nebo 
dvakrát t dn  a podle pot eby zv it frekvenci aplikování na ka d  druh  den.
P i pohybu hrotu po k i b hem aplikace byste m li cítit lehké sání. N které 
osoby mohou rovn  cítit mírnou hrubost diamantového hrotu.
Podle typu va í pleti m ete po i t ní rovn  zaznamenat áste né z ervenání 

NÁVOD K POU ITÍ:

(Obr. 1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Poznámka: Nepou ívejte na 
citliv ch místech 
bezprost edn  nad a pod 
okem.

OBLAST Nos 

MAX. ÚROVE

POSTUP
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nebo zcitliv ní poko ky. To je zcela b né a obvykle b hem n kolika hodin 
odezní. Pro jistotu m ete provést první aplikaci ve er p ed spaním.
Vedlej í ú inky jsou ídké, ale pokud ple  nadm rn  zrudne nebo je podrá d na, 
ihned p esta te tento p ístroj pou ívat.

• Obli ej omyjte a osu te
•   Vyjm te rukoje  z nabíjecího podstavce a nasa te po adovan  diamantov  

hrot s nov m ern m vln n
•   Zapn te p ístroj stisknutím a podr ením vypína e 2 sekundy. Dal ím 

stisknutím podle pot eby zvy te úrove  intenzity, kterou ukazují indikátory 
LED. P i první aplikaci doporu ujeme za ít na úrovni 1 a zvy ovat intenzitu 
podle pocitu pohodlí. Viz té  MAXIMÁLNÍ doporu ené úrovn  na obrázcích 
v e

•   P ilo te diamantov  hrot naplocho na k i, a  ucítíte sání. Potom pomalu 
a plynule jezd te hrotem po povrchu k e. Stejné místo p eje te b hem 
aplikace maximáln  2 - 3krát. Netla te na hrot. Na n kter ch místech m ete 
poko ku napnout a p idr et druhou rukou (nap íklad okolo o í).

•  Podle obrázk  lze docílit ú inn  postup aplikace na obli eji.

Po aplikaci
• Vypn te p ístroj stisknutím a podr ením vypína e 2 - 3 sekundy.
•  Omyjte obli ej studenou vodou, aby se odstranily zbytky odum elé k e, 

a potom naneste vá  oblíben  hydrata ní p ípravek. POZNÁMKA: V den 
aplikace nepou ívejte hydrata ní p ípravky AHA (na kyselé bázi)

•  Podle typu va í pleti m ete po i t ní rovn  zaznamenat áste né 
z ervenání nebo zcitliv ní poko ky. To je zcela b né a obvykle b hem 
n kolika hodin odezní.

•  Po aplikaci se vyh bejte p ímému slune nímu zá ení, podle pot eby pou ijte 
siln j í opalovací krém.

•  Pou it  ern  vln n dy zlikvidujte a p ed dal í aplikací pou ijte nov  

•   P ilo en m kartá kem odstra te zbytky odum elé k e a ne istoty 
z diamantového hrotu. Rovn  doporu ujeme pravideln  pou ívat 
ultrazvukov  isti  pro d kladné vy i t ní diamantového hrotu, zejména, 
kdy  se za ne vyhlazovat nebo se sní í jeho ú innost.

Tímto p ístrojem lze rovn  o et ovat dal í ásti t la v intervalu 2 - 3krát t dn . 
Nap íklad krk, dekolt, ruce atd. P i o et ování v t ích ploch m te ern  vln n  

hem aplikace, aby byla zachována úrove  sání. B hem aplikace se sna te
o et it stejnou plochu maximáln  2 - 3krát. Na na ich webov ch stránkách lze 
samostatn  zakoupit  pro pou ití na v t ích plochách a  
pro p esnou aplikaci na men ích problémov ch místech. Viz P ÍSLU ENSTVÍ A 
NÁHRADNÍ DÍLY.

ASTÉ DOTAZY

Doporu ujeme za ít pomalu, obvykle jednou t dn . Pokud to bude va e ple  
dob e sná et, postupn  zvy te frekvenci aplikace na 2 - 3krát t dn .

Je aplikace bolestivá?
Ne. Aplikace nesmí b t bolestivá. Podle citlivosti va í pleti m ete mít mírn  
nep íjemn  pocit, kdy  se diamantov  hrot pohybuje po k i. Bezprost edn  po 
aplikaci m e dojít ke krátkodobému z ervenání nebo zcitliv ní, to ov em brzy 
odezní. Pokud je aplikace nep íjemná, zkuste sní it intenzitu nebo pou ijte citliv  
diamantov  hrot pro etrnou pé i.

Pokud vá  krém nebo sérum proti stárnutí obsahují AHA (nebo kyselinu), nelze je 
pou ívat v den aplikace mikrodermální abraze. Nicmén  je lze pou ívat v dnech, 
kdy neprovádíte aplikaci. P ípravky proti stárnutí bez obsahu AHA (bez obsahu 
kyselin) lze pou ít v dy.

Chcete-li p ístroj zapnout, musíte stisknout a podr et vypína  2 - 3 sekundy. 
Pokud se p ístroj ani poté nezapne, bude jej pravd podobn  t eba nabít. Viz ást 
„NABÍJENÍ BATERIE“

K tomu m e dojít, kdy  nevym níte ern  vln n dé aplikaci. Zkuste 
pou ít nov  zkontrolujte, zda plastová ást hrotu není popraskaná 
nebo po kozená. Zkontrolujte, zda se na konci p ístroje s tryskou (na kter  se 
nasazuje hrot) nacházejí dva gumové O-krou ky.

asem se na diamantovém hrotu mohou nahromadit zbytky k e, kter mi se 
hrot vyhladí a sní í jeho ú innost. V takovém p ípad  doporu ujeme vy istit 
diamantov  hrot v ultrazvukovém isti i. Tyto isti e lze bu  zakoupit nebo 
vyu ít slu bu i t ní, kterou nabízejí klenotnictví. P i pravidelném pou ívání 
tohoto p ístroje bude toto i t ní pravd podobn  t eba provést n kolikrát ro n , 
aby byla zachována jeho optimální ú innost.

Prosím kontaktujte pracovníky na eho odd lení zákaznick ch slu eb, kte í vám 
rádi pomohou.
Odd lení zákaznick ch slu eb
Tel.: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

P ÍSLU ENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY
K dispozici na na ich webov ch stránkách: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• Náhradní erné vln
•  Diamantov  hrot
•  Citliv  diamantov  hrot pro etrnou pé i
•  P esn  hrot - pro p esnou aplikaci na mal ch plochách
•  T lov  hrot - pro pou ití na v t ích plochách.
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HASZNÁLAT EL TT OLVASS A EL AZ ÖS SZES ÚTMUTATÓT. 
TEGYE EL  AZ ÚTMUTATÓKAT A KÉ S BBI HASZNÁLATHOZ.

FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK:
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATAKO R, KÜLÖNÖSEN 
GYERMEKEK JELENLÉTÉBEN MINDIG TARTS A BE AZ ALAPVE T  
BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKET,  AZ ALÁBBIAKAT IS IDEÉRTVE:
• MINDIG azonnal húzza ki a készüléket az elektromos aljzatból a használatot 

követ en, és a tisztítást megel z en. Minden gombot állítson ’KI’ helyzetbe, 
majd húzza ki a dugót az aljzatból.

• Húzza ki az aljzatból, ha nem használja, valamint  alkatrészek vagy kiegészít k 
fel- és leszerelése el tt.

• 

rendelkez k, illetve olyan személyek, akik nincsenek kell  gyakorlat vagy 
tudás birtokában, ha a biztonságukért felel s személy felügyelete alatt állnak, 
aki ismerteti a készülék biztonságos használatát, illetve ha megértették a 
használattal járó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek kizárólag felügyelet 
mellett végezhetik el.

•  NE nyúljon a vízbe vagy más folyadékba esett készülék után. Azonnal kapcsolja 
le az áramot, és húzza ki a készüléket.

•  SOHA NE dugjon t t vagy más fémb l készült eszközt a készülékbe.
•  A készüléket rendeltetésszer en, a kézikönyvben leírtak szerint használja. NE 

használjon a HoMedics által nem javasolt kiegészít ket.
•  SOHA NE használja a készüléket, ha annak vezetéke vagy dugója sérült, ha nem 

m ködik megfelel en, ha leesett vagy megsérült, illetve ha vízbe esett. Jutassa 
vissza a HoMedics Szervizközpontba vagy szakszervizbe vizsgálatra és javításra.

•  A vezetéket tartsa távol a forró felületekt l.
•  A túlzott használat a készülék túlzott felmelegedéséhez és rövidebb 

élettartamához vezethet. Ez esetben hagyja abba a használatot, és hagyja a 
készüléket leh lni, miel tt folytatja a használatát.

•  SOHE, semmilyen tárgyat ne tegyen bele a készülék nyílásaiba.
•  NE használja olyan helyen, ahol aeroszolt (sprayt) használnak, illetve ahol 

oxigént juttatnak a légkörbe.
•  NE használja takaró vagy párna alatt. Túlzott felmelegedés következhet be, 

ami tüzet, áramütést vagy személyi sérülést okozhat.
•  NE mozgassa és ne tartsa a készüléket a vezetékénél fogva.
•  A készülék kizárólag otthoni, beltéri használatra alkalmas.
• NE próbálja saját maga megjavítani a készüléket. Az eszközben nincsenek 

a felhasználó által javítható alkatrészek. Javításhoz küldje be a HoMedics 
szervizközpontba. A készülék minden javítását kizárólag a HoMedics arra 
jogosult szakembere vagy egy hasonló képzettség  szakember végezheti el.

• Soha ne takarja el a készülék szell z nyílásait, és ne tegye a készüléket 
puha felületre, például ágyra vagy kanapéra. Ügyeljen arra, hogy a 
szell z nyílásokba ne kerüljön szösz, haj stb.

• Ne tegye a készüléket olyan helyre, ahonnan könnyedén beeshet a kádba vagy 
a mosdóba. Ne tegye vagy ne dobja bele vízbe vagy más folyadékba.

•  A leselejtezés el tt vegye ki a készülékb l az elemet. Az elem eltávolítása el tt 
válassza le a készüléket a hálózati áramellátásról. Az elemet biztonságosan 
ártalmatlanítsa. A csavarokat megfelel  szerszámmal távolítsa el a termékr l, 
majd oldja ki a kapcsokat a küls  burkolaton, hogy eltávolíthassa az elemeket, 
miel tt leselejtezné a terméket.

BIZTONSÁGI  ÓVINTÉZKEDÉSEK:
KÉRJÜK , A KÉSZÜLÉK  HASZNÁLATA EL TT FIGYELMESEN  
OLVASSA  EL EZT A SZAKASZT.  
•  Ha bármilyen aggodalma van egészségével kapcsolatban, a készülék 

•  Ha Ön hajlamos az allergiás reakciókra, vagy ha keringési problémái vannak, 
forduljon orvoshoz a készülék használata el tt.

•  Ne használja irritált, napégette vagy kirepedt b rön, illetve b rgyógyászatilag 
problémás felületen.

•  Ne használja olyan b rfelületen, ahol kiütés, szemölcs, anyagjegy vagy 
visszértágulat található.

• A használatnak könny nek és fájdalommentesnek kell lennie. Ha a készülék 
használatakor b rének irritációját tapasztalja vagy kezében fájdalmat érez, 
hagyja abba a készülék használatát. Túlzott reakció esetén forduljon orvoshoz.

•  Szívritmusszabályzóval rendelkez  személyek, valamint terhes n k a készülék 
használata el tt forduljanak orvosukhoz. A készülék használatát nem 
javasoljuk cukorbetegnek

•  NE használja csecsem n, rokkant, alvó vagy eszméletlen személyen. NE 
használja érzéketlen b rön,

 illetve keringési problémával rendelkez  személyen.
•  Ha a készülék használata közben kellemetlenséget érez, fejezze be a 

használatot, és forduljon orvoshoz.
• Ha a készülék túlzottan forró, kapcsolja ki a tápellátást, és forduljon a 

HoMedics szervizközpontjához.
•  A készülék használatának kellemes és kényelmes érzést kell nyújtania. 

Fájdalom és kellemetlenség esetén hagyja abba a készülék használatát, és 
forduljon orvoshoz.

•  Ügyeljen arra, hogy a készülék használatakor, valamint a csatlakozódugó 
kihúzásakor keze száraz legyen.

• Ez egy személyes használatra tervezett, nem professzionális készülék, és nem 
alkalmas a b r egészségügyi problémáinak kezelésére. Ne használja az orvosi 
kezelés helyettesít jeként.

•  
korlátozhatja a kezel szervek megfelel  használatát.

fennállása esetén:
• Elváltozások, szemölcsök, vagy a közelmúltban megjelent herpesz
• Napégés vagy napfény okozta kisebesedés
• Aktív rozácea
• Autoimmun betegségek
• B rrák
• Érsérülések
• Bármilyen nyílt seb, fekély vagy vágás
• Szájon át szedhet  vérhígítók (véralvadásgátlók) szedése
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A TERMÉK  FUNKCIÓI :  
A HoMedics mikrodermabráziós készülék a szépségszalonok professzionális szolgáltatásait hozza el otthonába. A gyémánthegy kímél , 
ugyanakkor er s szívóhatást kifejtve távolítja el az elpusztult sejteket a b rfelületr l, felfedve és stimulálva az alattuk lév  friss b rréteget. 
Ideális a b
a korral megjelen  b rért.

Elemekre vonatkozó irányelv
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elemek nem dobhatók háztartási hulladék 
közé, mivel olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek károsak lehetnek a 

környezetre és az egészségre. Kérjük, vigye a használt elemeket a kijelölt 
gy jt helyre. 

WEEE-magyarázat
Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket az Európai Unióban nem szabad a 
háztartási hulladék közé dobni. Az ellen rizetlen hulladékkezelésb l 

származó környezeti vagy egészségügyi kár elkerülése végett, és a tárgyi 
készletek fenntartható kezelése jegyében felel sségteljesen hasznosítsa újra.  
A használt eszköz visszaküldéséhez kérjük, használja a visszaküld  és gy jt  
rendszereket, vagy lépjen kapcsolatba azzal a forgalmazóval, ahonnan a 
készüléket vásárolta. A terméket ezek a szolgáltatók környezetvédelmileg biztos 
újrahasznosító helyre viszik.

KARBANTARTÁS :
Tárolás
A tartozékokat helyezze a tárolódobozban lév  megfelel  rekeszekbe. A tokot 
tartsa biztonságos, száraz helyen, gyermekekt l távol.

Tisztítás
Tisztítás el tt mindig húzza ki a készüléket az áramforrásból. Soha ne használjon 
folyadékokat vagy súrolószereket a készülék vagy a tárolódoboz külsejének 
tisztításához. A tárolódobozt törölje le nedves ruhával. A tartozékokat 
rendszeresen tisztítsa mosószerrel. Várja meg a tartozékok száradását, miel tt 
behelyezi ket a kézi egységbe.

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

Black Wool Filter

Gyémánthegy

Markolat

Érzékeny gyémánthegy

Tápkapcsoló és fokozatválasztó

USB-tápkábel
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Az akkumulátor töltése

A megfelel  m ködés érdekében fontos, hogy a készülék minden használata 
el tt új feketegyapjú sz r t helyezzen be. A sz r  elhalt hámsejteket tartalmaz, 
és használat után ki kell dobni és újra kell cserélni. Ha a készüléket sz r  nélkül 
használja, akkor a törmelék és az elhalt hámsejtek bejuthatnak a motorba, ami 
lerövidíti a termék élettartamát és érvénytelenné teszi a garanciát. (1. ábra)

Az els  teljes kezelés el tt javasolt tesztelni a hatást a kezelend  terület egy kis 

b rfelületén. A fokozatot állítsa egyesre, és használja az eszközt csak ezen a kis 
területen az alábbi utasítások szerint. Az érzékeny b r eknél b rpirosodás vagy 
megnövekedett érzékenység léphet fel közvetlenül a kezelés után, de ez néhány 
órán belül általában elmúlik. 48 óra elteltével vizsgálja meg a kezelt területet. 
Ha nem tapasztal káros hatást, megkezdheti az els  teljes kezelést, el ször egyes 
fokozaton, a kés bbiekben pedig az alább leírtak szerint növelve az er sséget. 
Mivel a b r érzékenysége a test különböz  részein eltér  lehet, mindig végezzen 
b rpróbát, ha új területet szeretne kezelni.

Várható eredmények
A rendszeres mikrodermabráziós kezelés visszaállíthatja és fenntarthatja a 
b
végezzen, majd szükség esetén fokozatosan növelje a kezelések számát 
legfeljebb kétnaponkénti gyakoriságig.
A használat közben enyhe szívóhatást kell éreznie, amikor a hegy a b rön 
mozog, egyesek pedig a gyémánthegy érdességét is érezhetik.
B rtípusától függ en b rpír vagy megnövekedett érzékenység jelentkezhet a 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS:

(1. ábra)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Megjegyzés: Kerülje a 
közvetlenül a szem fölött és 
alatt lév  érzékeny 
területeket.

TERÜLET Orca Ajkak és áll környéke Szemkörnyék Homlok Orr 

MAX. SZINT

MOZDULATSOR

a LED-ek egyenletesen világítanak. A készülék teljes feltöltése 4 órát vesz 
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kezelést követ en. Ez teljesen normális jelenség, és általában néhány órán belül 
 kezelést a nap végén végezni, 

nem pedig reggel indulás el tt.
A káros hatások ritkák, de ha a b rén szokatlanul súlyos gyulladást vagy irritációt 
tapasztal, azonnal hagyja abba a készülék használatát.

Arckezelési eljárás
• Mossa meg és szárítsa meg az arcát.
•   Vegye le a készüléket a tölt állomásról, és helyezze fel a kívánat 

gyémánthegyet, majd tegyen be új sz r t.
•   A készülék bekapcsolásához tartsa lenyomva a tápkapcsolót 2 másodpercig. 

A kezelési er sség növeléséhez (a LED-ek jelzik) nyomja meg újra ezt a 
gombot. Az els  kezelésnél javasolt az 1. fokozat használata: ezt követ en 
fokozatosan növelheti a szintet, amíg az nem okoz kellemetlenséget. Lásd 
még a fenti diagramokon feltüntetett maximális fokozatokat is.

•   Illessze a gyémánthegyet szorosan a b rfelületre, amíg nem érzi a 
szívóhatást, majd húzza végig lassan és egyenletes mozgással a b rfelületen. 
Ugyanazon kezelés során egy adott felületen legfeljebb 2-szer vagy 3-szor 
haladjon át. Ne nyomja er sen a b réhez az eszközt. Egyes területeken 
megkönnyítheti a kezelést, ha a másik kezével feszíti a b rt (pl. a szemek 
környékén).

•   A diagramok segítségével hatékony arcápolási rutint alakíthat ki.

A kezelés után
• A készülék kikapcsolásához tartsa lenyomva a tápkapcsolót 2-3 másodpercig.
•  Mosson arcot hideg vízzel, hogy eltávolítsa a maradék elhalt hámsejteket, 

majd használja kedvenc hidratálókrémét. MEGJEGYZÉS: Ne használjon AHA 
(savas alapú) hidratálókrémet a kezelés napján.

•  B rtípusától függ en b rpír vagy megnövekedett érzékenység jelentkezhet 
a kezelést követ en. Ez teljesen normális jelenség, és általában néhány órán 
belül elmúlik.

• A kezelés után kerülje a közvetlen napfényt, és szükség esetén   
 a lkalmazzon er sebb napvéd  krémet.
• Minden használat el tt vegye ki a használt sz r t, és cserélje újra.
•   A gyémánthegyb l a mellékelt kefével távolítsa el az elhalt hámsejteket. 

Emellett javasolt a gyémánthegyet rendszeresen megtisztítani ultrahangos 
tisztítóval is, különösen akkor, ha simává és kevésbé hatékonnyá kezd válni.

Egyéb kezelések
A test más területei hetente 2-szer vagy 3-szor kezelhet k. Ilyen például a nyak, 
a mellkas, a kéz stb. Nagyobb területek kezelésekor a sz r t kezelés közben is 
cserélje, hogy meg rizze az eszköz hatékonyságát. Ugyanazt a területet egy 
kezelés során legfeljebb 2-szer vagy 3-szor kezelje. A nagyobb felületekhez 
alkalmazható  és a kisebb területekhez való precíziós hegy 
külön vásárolható meg a webhelyünkön. Lásd: KELLÉKEK ÉS PÓTALKATRÉSZEK.

GYAKORI KÉRDÉSE K
Milyen gyakran használjam a készüléket?
Legjobb, ha lassan kezdi, általában egyszer egy héten, majd szükség esetén 
fokozatosan növelheti a kezelések számát, legfeljebb heti 2-3 kezelésig, ha a 
b rén nem tapasztal rendellenes reakciót.

Fájdalmas a kezelés?
Nem. A kezelés során nem szabad, hogy fájdalmat érezzen. B re érzékenységét l 
függ en el fordulhat, hogy enyhe kellemetlenséget érez, ahogy a gyémánthegy 
végighalad a b rfelületen, és a kezelés után enyhe b rpír vagy irritáció is 
jelentkezhet, de ez hamar elmúlik. Ha a kezelést kellemetlennek érzi, használjon 
alacsonyabb fokozatot vagy váltson az érzékeny b rhöz való gyémánthegyre.

együtt?
Ha az Ön által használt b  
összetev t tartalmazza (vagy más savas összetev t), akkor nem szabad 
a mikrodermabráziós kezeléssel egy napon használni, de más napokon 
használhatja. Az AHA összetev t nem tartalmazó (vagy savmentes) b
termékeket bármikor használhatja.

A termék nem kapcsol be
A tápkapcsoló gombot folyamatosan, 2-3 másodpercig kell nyomni a 
bekapcsoláshoz. Ha ez a módszer nem m ködik, akkor elképzelhet , hogy a 
készülék újratöltést igényel. Lásd: „AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE”

Ez akkor fordulhat el , ha nem cseréli ki a sz r t minden kezelés után. Helyezzen 
be új sz r t. Emellett ellen rizze, hogy nem sérült vagy repedt-e a hegy 
m anyag része. Gy z djön meg arról, hogy a két gumi O-gy r  a helyén van a 
készülék végén (a hegy illeszkedésénél).

A gyémánthegy elveszítette az érdességét
A gyémánthegyen id vel hámsejtek rakódhatnak le, ami az érdes felület 
kisimulásához és a hatékonyság csökkenéséhez vezethet. Ilyen esetben tisztítsa 
meg a gyémánthegyet ultrahangos tisztítóval. Ilyen tisztítót vásárolhat is, 
vagy elviheti a készüléket egy megfelel  szolgáltatóhoz (például ékszerészhez) 
tisztításra. Ha a terméket rendszeresen használja, évente többször is szükség lesz 
ilyen tisztításra, hogy meg rizze a kezelés hatékonyságát.

Mit tegyek, ha olyan kérdésem vagy problémám van, amelyre itt 
nem találok megoldást?
Forduljon szervizünk ügyfélszolgálatához, ahol örömmel segítenek problémája 
megoldásában.
Ügyfélszolgálat
Tel.: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

KELLÉKEK ÉS PÓTALKATSZEK
Elérhet  a webhelyünkr l: www.homedics.co.uk/parts-and-accessories.
html
• Cseresz r k (50 db)
•  G yémánthegy
•  G yémánthegy érzékeny b rre
•  P recíziós hegy a kis területek aprólékos kezeléséhez
•  T estkezel  hegy a nagyobb területekhez
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PRED POU ITÍM SI PRE ÍTAJTE V ETKY POKYNY. 
ULO TE TIETO POKYNY NA BUDÚCE POU ITIE.

DÔLE ITÉ BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA:
PRI POU ÍVANÍ ELEKTRICK CH SPOTREBI OV, HLAVNE V 
PRÍPADE, E SÚ PRÍTOMNÉ DETI, MUSÍTE V DY DODR IAVA  
ZÁKLADNÉ BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA VRÁTANE 
NASLEDUJÚCICH:
• V DY odpojte zariadenie od elektrickej siete ihne  po pou ití a tie  pred 

istením. Pred odpojením vypnite v etky ovládacie prvky a potom zariadenie 
vytiahnite z elektrickej zásuvky.

•  Vytiahnite ho z elektriky v dy, ke  ho nepou ívate a tie  pri pridávaní alebo 
odoberaní astí alebo vybavenia.

• Toto zariadenie mô u pou íva  deti star ie ako 14 rokov a osoby so zní en mi 
fyzick mi, zmyslov mi alebo mentálnymi schopnos ami i s nedostatkom 
skúseností a znalostí, av ak iba pokia  sú pod doh adom alebo pokia  im boli 
poskytnuté in trukcie t kajúce sa bezpe ného pou ívania zariadenia a chápu 
mo né riziká. Nedovo te de om, aby sa so zariadením hrali. Deti nesmú bez 
dozoru zariadenie isti  a prevádza  be nú údr bu.

•  NIKDY nesiahajte na prístroj, ktor  spadol do vody alebo inej tekutiny. Vypnite 
elektrické isti e a okam ite ho odpojte z elektrickej zásuvky.

•  NIKDY nevkladajte do spotrebi a pendlíky ani iné kovové predmety.
•  Pou ívajte zariadenie na zam ané pou itie ako je opísané v tejto bro úre. 

NEPOU ÍVAJTE vybavenie iné, ako odporú ané spolo nos ou HoMedics.
•  NIKDY spotrebi  nepou ívajte, ak má po koden  kábel alebo zástr ku, ak 

nefunguje správne, ak spadol, je po koden , alebo spadol do vody. Kvôli 
preskúmaniu a oprave vrá te túto zdravotnú pomôcku do servisného strediska 

• Udr iavajte kábel alej od vyhrievan ch povrchov.
• Nadmerné pou ívanie mô e vies  k nadmernému zahrievaniu a skráteniu 

ivotnosti. Ak by k tomuto do lo, presta te ho pou íva  a pred al ím pou itím 
ho nechajte vychladnú .

• NIKDY nevkladajte ani nevhadzujte objekty do otvorov v zariadení.
• NEPOU ÍVAJTE zariadenie v priestoroch, kde sa pou ívajú aerosóly (spreje) 

alebo privádza kyslík.
• NEPOU ÍVAJTE zariadenie pod dekou ani vankú om. Nadmerné teplo mô e 

spôsobi  po iar, úraz elektrick m prúdom alebo zranenie osôb.
•  Zariadenie NENOSTE za kábel, ani kábel nepou ívajte ako rukovä .
•  Táto pomôcka je ur ená len na pou ívanie v domácnostiach a vo vnútorn ch 

priestoroch.
•  Tento produkt potrebuje napájanie 220-240 V stried.
• Prístroj sa NEPOKÚ AJTE opravi . Neobsahuje iadne asti, ktoré by mohol 

opravi  pou ívate . V prípade potreby opravy po lite prístroj do servisného 
strediska spolo nosti HoMedics. Ak ko vek servis tohto prístroja smie vykona  
len autorizovan  servisn  personál spolo nosti HoMedics, alebo podobne 

• Nikdy neblokujte otvory spotrebi a ani ho neumiest ujte na mäkk  povrch, ako 
je poste  alebo pohovka. Udr iavajte otvory bez prachu, vlasov a pod.

•  Zariadenie neuchovávajte na miestach, z ktor ch mô e spadnú  alebo 
by  stiahnuté do vane  um vadla. Do zariadenia nenalievajte vodu ani iné 
kvapaliny.

•  Pred likvidáciou tohto prístroja z neho vyberte batérie. Pri vyberaní batérií 
musí by  prístroj odpojen  od sie ového napájania. Batériu zlikvidujte 
bezpe n m spôsobom. Pred likvidáciou produktu musí spotrebite  vhodn mi 
nástrojmi vybra  skrutky z produktu, a potom rozpojením sponov ch spojov na 
vonkaj om puzdre získa prístup k batérii.

BEZPE NOSTNÉ UPOZORNENIA:
PRED POU ITÍM SPOTREBI A SI POZORNE PRE ÍTAJTE TÚTO AS . 
•  

tohto zariadenia s lekárom.
•  Ak máte sklon k alergick m reakciám alebo ak máte problémy s krvn m 

obehom, pora te sa s lekárom pred pou itím tohto produktu.
•  Nepou ívajte produkt na podrá denú, slnkom spálenú alebo popraskanú 

poko ku ani na iadnej oblasti s dermatologick mi problémami.
•  V robok nepou ívajte na ko né vyrá ky, bradavice, materské znamienka ani 

k ové ily.
• Jeho pou ívanie musí by  jednoduché a bezbolestné. Ak pri pou ívaní prístroja 

dôjde k podrá deniu poko ky, i nepríjemnému pocitu na rukách, presta te ho 
pou íva . Ak dôjde k extrémnej ej reakcii, pora te sa s lekárom.

•  Jedinci s kardiostimulátorom a tehotné eny by sa pred pou itím tohto 
zariadenia mali poradi  s lekárom. Neodporú a sa pou íva  diabetikom.

•  NEPOU ÍVAJTE zariadenie na deti, invalidov a osoby spiace a v bezvedomí. 
NEPOU ÍVAJTE zariadenie na miestach s necitlivou poko kou alebo ak má 
osoba slabú cirkuláciu krvného obehu.

•  Ak pri pou ívaní tohto zariadenia cítite akéko vek a kosti, presta te ho 
pou íva  a pora te sa s lekárom.

• Ak sa vám prístroj zdá by  príli  horúci, vypnite ho a obrá te sa na servisné 
stredisko spolo nosti HoMedics.

• Pou itie produktu musí by  príjemné a pohodlné. Ak cítite boles  alebo 
a kosti, preru te pou ívanie a obrá te sa na lekára.

•  Pri ovládaní prístroja alebo vy ahovaní elektrickej zástr ky dajte pozor na to, 
aby ste mali suché ruky.

• Toto nie je profesionálne zariadenie a nie je ur ené na o etrovanie zdravotného 
stavu poko ky. Nepou ívajte ho ako náhradu za lekársku starostlivos .

• Tento v robok nesmie ZA IADNYCH OKOLNOSTÍ pou íva  osoba trpiaca 
ochorením, ktoré by ju obmedzilo v schopnosti ovláda  ovládacie prvky.

• Lézie, bradavice, alebo nedávno objaven  herpes
• Spáleninu, alebo vyrá ky od slnka
• Aktívnu ru ienku
• Poruchu vlastnej imunity
• Rakovinu poko ky
• Lézie v cievnom systéme
• Akéko vek otvorené poranenie, vredy, alebo krabnutia
• U ívate prostriedky na zriedenie krvi (antikoagulanty)
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PRED POU ITÍM SI PRE ÍTAJTE V ETKY POKYNY. 
ULO TE TIETO POKYNY NA BUDÚCE POU ITIE.

DÔLE ITÉ BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA:
PRI POU ÍVANÍ ELEKTRICK CH SPOTREBI OV, HLAVNE V 
PRÍPADE, E SÚ PRÍTOMNÉ DETI, MUSÍTE V DY DODR IAVA  
ZÁKLADNÉ BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA VRÁTANE 
NASLEDUJÚCICH:
• V DY odpojte zariadenie od elektrickej siete ihne  po pou ití a tie  pred 

istením. Pred odpojením vypnite v etky ovládacie prvky a potom zariadenie 
vytiahnite z elektrickej zásuvky.

•  Vytiahnite ho z elektriky v dy, ke  ho nepou ívate a tie  pri pridávaní alebo 
odoberaní astí alebo vybavenia.

• Toto zariadenie mô u pou íva  deti star ie ako 14 rokov a osoby so zní en mi 
fyzick mi, zmyslov mi alebo mentálnymi schopnos ami i s nedostatkom 
skúseností a znalostí, av ak iba pokia  sú pod doh adom alebo pokia  im boli 
poskytnuté in trukcie t kajúce sa bezpe ného pou ívania zariadenia a chápu 
mo né riziká. Nedovo te de om, aby sa so zariadením hrali. Deti nesmú bez 
dozoru zariadenie isti  a prevádza  be nú údr bu.

•  NIKDY nesiahajte na prístroj, ktor  spadol do vody alebo inej tekutiny. Vypnite 
elektrické isti e a okam ite ho odpojte z elektrickej zásuvky.

•  NIKDY nevkladajte do spotrebi a pendlíky ani iné kovové predmety.
•  Pou ívajte zariadenie na zam ané pou itie ako je opísané v tejto bro úre. 

NEPOU ÍVAJTE vybavenie iné, ako odporú ané spolo nos ou HoMedics.
•  NIKDY spotrebi  nepou ívajte, ak má po koden  kábel alebo zástr ku, ak 

nefunguje správne, ak spadol, je po koden , alebo spadol do vody. Kvôli 
preskúmaniu a oprave vrá te túto zdravotnú pomôcku do servisného strediska 

• Udr iavajte kábel alej od vyhrievan ch povrchov.
• Nadmerné pou ívanie mô e vies  k nadmernému zahrievaniu a skráteniu 

ivotnosti. Ak by k tomuto do lo, presta te ho pou íva  a pred al ím pou itím 
ho nechajte vychladnú .

• NIKDY nevkladajte ani nevhadzujte objekty do otvorov v zariadení.
• NEPOU ÍVAJTE zariadenie v priestoroch, kde sa pou ívajú aerosóly (spreje) 

alebo privádza kyslík.
• NEPOU ÍVAJTE zariadenie pod dekou ani vankú om. Nadmerné teplo mô e 

spôsobi  po iar, úraz elektrick m prúdom alebo zranenie osôb.
•  Zariadenie NENOSTE za kábel, ani kábel nepou ívajte ako rukovä .
•  Táto pomôcka je ur ená len na pou ívanie v domácnostiach a vo vnútorn ch 

priestoroch.
•  Tento produkt potrebuje napájanie 220-240 V stried.
• Prístroj sa NEPOKÚ AJTE opravi . Neobsahuje iadne asti, ktoré by mohol 

opravi  pou ívate . V prípade potreby opravy po lite prístroj do servisného 
strediska spolo nosti HoMedics. Ak ko vek servis tohto prístroja smie vykona  
len autorizovan  servisn  personál spolo nosti HoMedics, alebo podobne 

• Nikdy neblokujte otvory spotrebi a ani ho neumiest ujte na mäkk  povrch, ako 
je poste  alebo pohovka. Udr iavajte otvory bez prachu, vlasov a pod.

•  Zariadenie neuchovávajte na miestach, z ktor ch mô e spadnú  alebo 
by  stiahnuté do vane  um vadla. Do zariadenia nenalievajte vodu ani iné 
kvapaliny.

•  Pred likvidáciou tohto prístroja z neho vyberte batérie. Pri vyberaní batérií 
musí by  prístroj odpojen  od sie ového napájania. Batériu zlikvidujte 
bezpe n m spôsobom. Pred likvidáciou produktu musí spotrebite  vhodn mi 
nástrojmi vybra  skrutky z produktu, a potom rozpojením sponov ch spojov na 
vonkaj om puzdre získa prístup k batérii.

BEZPE NOSTNÉ UPOZORNENIA:
PRED POU ITÍM SPOTREBI A SI POZORNE PRE ÍTAJTE TÚTO AS . 
•  

tohto zariadenia s lekárom.
•  Ak máte sklon k alergick m reakciám alebo ak máte problémy s krvn m 

obehom, pora te sa s lekárom pred pou itím tohto produktu.
•  Nepou ívajte produkt na podrá denú, slnkom spálenú alebo popraskanú 

poko ku ani na iadnej oblasti s dermatologick mi problémami.
•  V robok nepou ívajte na ko né vyrá ky, bradavice, materské znamienka ani 

k ové ily.
• Jeho pou ívanie musí by  jednoduché a bezbolestné. Ak pri pou ívaní prístroja 

dôjde k podrá deniu poko ky, i nepríjemnému pocitu na rukách, presta te ho 
pou íva . Ak dôjde k extrémnej ej reakcii, pora te sa s lekárom.

•  Jedinci s kardiostimulátorom a tehotné eny by sa pred pou itím tohto 
zariadenia mali poradi  s lekárom. Neodporú a sa pou íva  diabetikom.

•  NEPOU ÍVAJTE zariadenie na deti, invalidov a osoby spiace a v bezvedomí. 
NEPOU ÍVAJTE zariadenie na miestach s necitlivou poko kou alebo ak má 
osoba slabú cirkuláciu krvného obehu.

•  Ak pri pou ívaní tohto zariadenia cítite akéko vek a kosti, presta te ho 
pou íva  a pora te sa s lekárom.

• Ak sa vám prístroj zdá by  príli  horúci, vypnite ho a obrá te sa na servisné 
stredisko spolo nosti HoMedics.

• Pou itie produktu musí by  príjemné a pohodlné. Ak cítite boles  alebo 
a kosti, preru te pou ívanie a obrá te sa na lekára.

•  Pri ovládaní prístroja alebo vy ahovaní elektrickej zástr ky dajte pozor na to, 
aby ste mali suché ruky.

• Toto nie je profesionálne zariadenie a nie je ur ené na o etrovanie zdravotného 
stavu poko ky. Nepou ívajte ho ako náhradu za lekársku starostlivos .

• Tento v robok nesmie ZA IADNYCH OKOLNOSTÍ pou íva  osoba trpiaca 
ochorením, ktoré by ju obmedzilo v schopnosti ovláda  ovládacie prvky.

• Lézie, bradavice, alebo nedávno objaven  herpes
• Spáleninu, alebo vyrá ky od slnka
• Aktívnu ru ienku
• Poruchu vlastnej imunity
• Rakovinu poko ky
• Lézie v cievnom systéme
• Akéko vek otvorené poranenie, vredy, alebo krabnutia
• U ívate prostriedky na zriedenie krvi (antikoagulanty)
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VLASTNOSTI PRODUKTU:  
Microdermabrasion od spolo nosti HoMedics priná a starostlivos  o poko ku na úrovni profesionálneho salónu do vá ho domu. 
Diamantov  hrot jemn m, ale v konn m nasávaním odstra uje odumreté bunky z povrchu poko ky, ím odha uje a stimuluje erstvú 
vrstvu poko ky pod nimi. Je to perfektné pre obnovu mladistvého vzh adu poko ky, zlep uje jej napnutie a textúru, vyhladzuje vzh ad 
jemn ch iarok a vrások a zni uje vidite nos  stareck ch kv n a miest po koden ch slne n m iarením. Prístroj pou ívajte pravidelne, aby 
ste si udr ali mladistv  a erstv  vzh ad poko ky.

Tento znak znamená, e batérie sa nesmú likvidova  spolu s domácim 
odpadom, preto e obsahujú látky, ktoré mô u zne isti  ivotné prostredie 

alebo po kodi  zdravie. Batérie likvidujte v strediskách ur en ch pre zber 
odpadu. 

WEEE popis
Tento symbol znamená, e v robok by sa v rámci celej EU nemá vyhadzova  
do domáceho odpadu. Aby nedo lo k mo nému zne isteniu ivotného 

prostredie alebo po kodeniu zdravia v dôsledku nekontrolovaného odpadu, je 
potrebné pristupova  k recyklovaniu zodpovedne a propagova  tak opätovné 
pou itie zdrojov ch materiálov. Ak chcete v robok vráti , postupujte pod a 
systému na vrátenie a zber alebo kontaktujte predajcu, kde ste v robok kúpili. 
V robok od vás prevezmú a bezpe ne ho recyklujú.

ÚDR BA:
Skladovanie
Nadstavce ulo te do príslu n ch priehradiek v úlo nom puzdre. Puzdro ulo te na 
bezpe né a suché miesto, mimo dosahu detí.

Pred istením prístroj v dy odpojte zo zásuvky. Na istenie prístroja ani puzdra 
nikdy nepou ívajte tekuté prostriedky a abrazívne isti e. Puzdro utierajte 
navlh enou handri kou. Nástavce pravidelne istite saponátom. Predt m, ako 
nástavce nasadíte do ru ného stroj eka, nechajte ich úplne uschnú .

Handle

Power button and level selector

Level indicator LEDs

Sensitive Diamond Tip

Diamond Tip

Charging Base

Black Wool Filter

Napájací kábel s USB 
koncovkou
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Nabíjanie batérie

Pre zabezpe enie správnej innosti je ve mi dôle ité, aby ste pred ka d m 
pou itím prístroja zalo ili nov iernej vlny. Filter zachytáva odumreté 
bunky z poko ky a po ka dom pou ití sa musí zlikvidova  a vymeni . Ak by ste 
prístroj pou ky a odumreté bunky by sa mohli 
dosta  do motora, skráti  ivotnos  prístroja a zru i  platnos  záruky. (Obr. 1)

Pred prv m úpln m o etrením vám odporú ame, aby ste si urobili test na malom 
kúsku poko ky v mieste, ktoré si chcete o etri . V kon zariadenia nastavte na 

úrove  jedna a pod a ni ie uveden ch pokynov ho pou ite len na tejto malej 
ploche. U niektor ch udí s citlivou poko kou mô e okam ite po o etrení dôjs  
k za ervenaniu poko ky alebo zv eniu jej citlivosti. Po nieko k ch hodinách by 
to v ak malo ustúpi . Po 48 hodinách si o etrenú plochu znovu skontrolujte. Ak 
nedo lo k alergickej reakcii, prejdite na prvé úplné o etrenie. V kon zariadenia 
nastavte na úrove  jedna a na vy iu úrove  ho prepnite len pod a ni ie 
uvedeného odporú ania. Preto e citlivos  poko ky mô e by  na rôznych astiach 
tela rozdielna, pred o etrením novej plochy v dy zopakujte kontroln  test.

Pravidelné o etrovanie prístrojom Microdermabrasion doká e obnovi , ale aj 
udr iava  mladistv  vzh ad poko ky. Odporú ame vám za a  pomaly, jedno 
alebo dve o etrenia za t de  a potom ich po et zvy ova  pod a potreby a  na 
ka d  druh  de .
Pri pou ívaní, ke  sa hrot pohybuje po poko ke, musíte cíti  jemn  efekt 
nasávania a niektorí udia si mô u v imnú  aj jemnú drsnos  diamantového 
hrotu.
V závislosti na type poko ky vám po o etrení mô e za ervena  poko ka, alebo sa 

POKYNY NA POU ÍVANIE:

(Obr.1)

AREA Cheeks Around Lips & Chin Around Eyes Forehead Nose

MAX LEVEL 3 2 1 4 4

ROUTINE

Poznámka: Vyhnite sa 
citliv m oblastiam tesne nad  
a pod o ami.

OBLAS Líca Okolo pier a brady Nos 

MAX. ÚROVE

BE  
POSTUP

minút.
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sta  citlivej ou. Tieto príznaky sú úplne normálne a v priebehu nieko k ch hodín 
zvy ajne ustúpia. Mô ete s t m po íta  a svoje prvé o etrenie si urobi  rad ej 
ve er, ne  niekedy pred vychádzkou.
Alergické reakcie sú zriedkavé, ale ak bude poko ka príli  za ervenená alebo 
podrá dená, okam ite presta te prístroj pou íva .

• Tvár si umyte a osu te
•   Rukovä  vyberte z nabíjacej základne, zalo te nov iernej vlny a 

diamantov  hrot pod a svojho v beru.
•   Prístroj zapnite stla ením a podr aním vypína a na 2 sekundy. Jeho al ím 

stlá aním pod a potreby zv ite úrove  intenzity, ktorá je indikovaná LED 
diódami. Pri prvom o etrovaní odporú ame za a  na úrovni 1 a ak vám 
to vyhovuje, postupne pokra ova  na vy iu úrove . Pozrite si aj MAX 
odporú ané úrovne na vy ie uvedenej schéme

•   Diamantov  hrot prilo te kolmo k poko ke, a  pokia  nebudete cíti  
nasávanie. Potom ním pomaly jemn mi pohybmi pohybujte po poko ke 
tváre, po as jedného o etrenia neprechádzajte jedn m miestom viac ako 
2 – 3 razy. Nepritlá ajte ve mi silno. V niektor ch oblastiach (napr. okolo o í) 
si mô ete poko ku napína  prstami druhej ruky.

•   Schémy vám pomô u vypracova  si efektívny postup o etrovania tváre.

• Prístroj vypnete stla ením a podr aním vypína a na 2 – 3 sekundy.
•  Tvár si opláchnite studenou vodou, aby ste z nej odstránili akéko vek zvy ky 

odumret ch buniek poko ky a potom si na u naneste svoj ob úben  
hydrata n  krém. POZNÁMKA: V de  o etrenia nepou ívajte hydrata né 
krémy typu AHA (acidobázické)

•  V závislosti na type poko ky vám po o etrení mô e za ervena  poko ka, 
alebo sa sta  citlivej ou. Tieto príznaky sú úplne normálne a v priebehu 
nieko k ch hodín zvy ajne ustúpia.

•  Po o etrení sa vyhnite priamemu pôsobeniu slne n ch lú ov, prípadne si 
pod a potreby naneste silnej í krém na opa ovanie.

•  Pou it iernej vlny zlikvidujte po ka dom o etrení a nahra te ho 
nov m, pripraven m na al ie pou itie.

•   Pomocou dodanej kefky odstrá te z diamantového hrotu odumreté bunky a 
malé kúsky poko ky. Odporú ame pravidelné h bkové istenie diamantového 
hrotu ultrazvukov m isti om, hlavne ak za ínate cíti , e je hladk , alebo 
menej ú inn .

Aj iné asti tela si mô ete o etrova  2 – 3 krát za t de . Napríklad krk, hru , 
ruky at . Pri o etrovaní vä ích plôch vyme iernej vlny aj v priebehu 
o etrenia, aby ste zachovali po adovanú úrove  nasávania. Sna te sa
neprechádza  tou istou plochou po as jedného o etrenia viac ako 2 – 3 razy. Na 
na ej webovej stránke si mô ete samostatne kúpi  hrot na telo, ktor  pokryje 
vä iu plochu a , ur en  pre men ie problémové plochy. Pozri 
PRÍSLU ENSTVO a NÁHRADNÉ DIELY.

NAJ ASTEJ IE OTÁZKY

Najlep ie je za a  pomaly – zvy ajne raz za t de  a ak to va ej poko ke 
vyhovuje, po et o etrení postupne zvy ujte na 2 alebo 3 razy t denne.

Nie. O etrenie by nemalo by  bolestivé. V závislosti na citlivosti poko ky mô ete 
poci ova  mierne nepohodlie spôsobené pohybom diamantového hrotu po 
poko ke a po o etrení vám mô e poko ka za ervena  a sta  sa citlivej ou,
oskoro to v ak ustúpi. Ak sa po as o etrenia cítite nepohodlne, mo no 

potrebujete men ie nastavenie intenzity, alebo vymeni  diamantov  hrot za hrot 
pre citlivú poko ku.

proti starnutiu?
Ak vá  krém alebo sérum proti starnutiu obsahuje AHA (alebo kyselinu), nemali 
by ste ho pou i  v de  mikrodermabrázneho o etrenia, mô ete ho v ak pou i  
v dni bez o etrenia. Produkty proti starnutiu bez AHA (bez obsahu kyseliny) 
mô ete pou i  kedyko vek.

Prístroj zapnete stla ením a podr aním vypína a na 2 – 3 sekundy. Ak ste to 
vyskú ali a stále nefunguje, mo no ho treba nabi . Pre ítajte si as  „NABÍJANIE 
BATÉRIE“

Toto sa mô e sta iernej vlny nevymie a po ka dom o etrení. 
Skúste zalo i  nov te sa, i plastová as  
hrotu nie je prasknutá alebo po kodená. Skontrolujte, i sú na mieste dva 
gumové tesniace krú ky na konci rukoväte pri hrote (tam, kde sa nasadzuje 
hrot).

Na diamantovom hrote sa asom mô u nahromadi  bunky poko ky a následne 
sa zdá by  hladk m a zni uje sa jeho ú innos . Ak k tomu dôjde, odporú ame 
diamantov  hrot vy isti  ultrazvukov m isti om. Tento sa dá aj kúpi , ale 
obchody s klenotmi ponúkajú ultrazvukové istenie ako slu bu. Ak prístroj 
pou ívate pravidelne, mo no to budete musie  urobi  nieko kokrát ro ne, aby ste 
zachovali jeho ú innos .

Kontaktujte ná  servisn  tím, ktor  vám s rados ou pomô e.
Slu by zákazníkom
Tel: +44 (0) 1732 378 557
E-mail: support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk

PRÍSLU ENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY
Dostupné na na ej webovej stránke: www.homedics.co.uk/parts-and-
accessories.html
• V iernej vlny (50 ks)
•  Diamantov  hrot
•  Diamantov  hrot pre citlivú poko ku
•  Presn  hrot – pre presné o etrovanie mal ch plôch
•  Hrot na telo – pre pou itie na ve ké plochy.
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